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KUPHUI (noxropauk (DSc) qucceprauusicu aHHOTALMSACH)

JAuccepranus MaB3yCMHUHI 10J3apOauru Ba 3apypartu. JlyHénaru xap
OWp TUIHUHT JIEKCUK (OHAM M1y TWINA CY3/allyBYM XaJIKHUHT TapUXUHHU,
Taakkyp Tap3WHU, MWUIMN KaJpUATIapUHHU Yy3uja akc »TTupmokaa. Iy Gowc
TAJJArd SHI KAaAUMUW CY3JapHUHT TapuUXUi WIIW3IAPUHU aHHUKJIAll, WIIK
Vy3nanMaiapHUHT TapKUOUM TaxJIMJIMHUA aMalira OIIMPHUII, cyOcTpaT Katjam
OUpIUKIAPUHU aHUKJIAIl MWUIATHUHT TAapUXWUHU OWIMHIamTHpand. YyHku
TUJIHUHT TapUXWWd KaTjJaMuJard xap OWp Cy3 XaJIKHUHI Tapuxu OWIaH OOFIMK
xonja manmo Oymamu. Ym0y KOHYHHSAT, XaJKHUHT TyHETAH aXpairaH XOJaa,
Oomrka xankjgap OwiaH WKTUCOIWN, WKTUMOUK-CUECH, XapOuid, MaJTaHWi-
Mabpuduii Ba OOIIKa coxanapaa ajoKaJapHU ypHaTMaraH MIaKJiJIa PUBOXKIIaHA
OJIMACIUTHIaH KeIUO YnKaau. by THIIHUHT Tapuxuil KaTjiaMuJard y3ianmMaiapHu
TaxJIMJI  KWIMII ~ TWIIIYHOCTUKHUHT 3HT  J1o13ap0 MyaMMoiapujaH Oupu
SKAHJINTUHU KypcaTaiu.

Kaxon dunonorusicuza alHu KyHiaapja oaud GopuimaéTran MyMTO3 aaudiap
acapJiapuHU XOPWKUM TUJUIapra TapKMMa KWIWII Ba HAIIp ATULI, yJap MXKOJUra
MaHCYy0 Kyné€3ma MaHOaJapHUHT TaHKUIUWA MaTHJIApUHU Taueplail, yJIapHUHT
JMHTBUCTUK XYCYCUSITJIapUHU ouuO Oepuin Oopacujard WIMUNA TaJAKUKOTIap
TAJMMHU3HUHT JKaxOH MUKECHIA V3 YpHH Ba MaKOMHUIra OHpPHUIIYBUTra XH3MaT
KMIMOKIA. Y30eK THJINIYHOCHHMTHAA XaM MyMTO3 aiubmap, XycycaH, IIOMp,
TapKUMOH Ba Myappux Oraxuil wkoaura MaHCyO Tapuxui acapiap cy3
OoMnUIrHaary JEKCUK OWpIMKIAp TU3MMUHHU TacHU( Ba TaxJIMJ 3THUII THIMMU3
TapUXUW JIEKCHUKOJIOTMSICHHUHI V3UIa XOC JKHXATJIApu XaKWJIard Hazapui
OWIMMITAPUMU3HU  MablIyM Japaxaja TakoMuuliamTupaau. by sca Oraxwuit
TapUXHi acapiaapy JEKCUKACUHU TaJAKUK KWIHIL 3apypaTHHU 103ara KeITUPA/IH.

Mamnakatumuzna cyHrru  dwuiapaa Oraxuil  Tapuxuil - acapiapu
JIEKCUKAaCUHU YpraHull, yHaaru apad, popc Ba TypKuii THII KaTJIaMHUTa OUJl JICKCUK
OUPIUKIAPHUHT JTUMOJOTUACUHM aHuKiam, Oraxuil acapiapu CY3JIUTHHUHT
y30ek Tuiau OGoMMIIMaard YpHU KaOu HyHalumuiapaa WiIMHUN TaaKUKOTIap 00
GOPHIMOKIA. Y30eK THIIIIYHOCIUIMIA KAJUMHH HOE6 MaHOANApHHHT TyFaBHil
KATJIAMUHU TaxJIMJI Ba TaAKUK Kwnil, Oraxuil Tapuxuii acapjapy JIEKCUKAaCUHU
ypraHuiil, yHAard oJIMHMa CY3JapHUHT Y3namui cabad Ba OMUJIAPUHM acocJalll,
Myanmud XoC YCIyOMHU aHUKJIAIl OpKajdd Myappux acapiiapu Kyié3ma
HyCXaJlapyuHHU >KOpui anudOora yrUpUIl FOAT MyXUM axamHsT KacO 3TMOKJA.
«Mumuit y3IUrMMHU3HU aHrianl, BaTaHMMU3HUHT KaauMuid Ba OOW TapuUXHUHU
yprauuui, Oy 6opaga WIMHA TaJIKUKOT MILIAPUHU Ky4aUTHPUIL, TYMaHUTAp COXa
ofuMiapu (aoIUATUHU Xap TOMOHJIaMa KYJula0-KyBBaTial»y  3apyp. AWHU
JamMjia, IOpTUMHU3a ““...MaTHITYHOCJIHK, aga0duil MaHOAITyHOC/IUK, THIIIIYHOCIUK,
dancada, MagaHUAT TapUXU coXaJlapuJa MUJUTUN MaJaHUM MEPOCUMHU3HHUHT XaJIu
ypranunmarad KynruHa KaTjaMjJapuHu o4u0 Oepuilra HYHANTUPWITaH WIMUN

Y36exncron Pecniyommkacu Ilpesupentn II.M.Mup3uéeBuunr 2018 imn 28 nekabpparn «Tapakkuér
WYIMMU3HUHT MUANATH sTHaIa omaBepann» Map3ycunaru Onmii Maxkiaucra MyposkaatHoMmacu // Xank cy3u, 2018
wn, 29 nexadOpsb.
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U3JIAaHUIUIAp KYJTAMUHU sSiHaJa KeHrautupuira acoc 0yamoxkaa. Oraxuil Tapuxui
acapJapuHUHT HOEO KYné€3Mma Hycxajgapu TUJIWHMU YpraHUWIl, yjiaapJard y3jiaiima
KATJIAMHUHT MaB3y KYJaMUHU Oeiruiail, yJIapHUHT Tapuxui acap OamuusTuia
TyTTaH YpHUHM  aHUKJIAIL,  Y3JallMajJapHUHT  TapuXUd  WIAU3IApUHU
OMJIMHJAIITUPHUII XO3Upradya MOHOTpaQUK IJIaHJa MaxCyC YpraHuiMaraHJIuru
JUCCepTaIs MaB3yCUHUHT JOI3apOIMTUHU KYpcaTau.

V36exucron Pecnybnukacu ITpesunentuauar 2017 iiun 7 depangaru I1D-
4947-con  “Y30eKkHCTOH PecryOnMKacMHM sHaja pPUBOXIAHTHPUII Oyiiua
Xapakarnap crpaterusicu Tyrpucuaa”’, 2019 #iun 21 oxtabpmaru [1dD-5850-con
“Y36eKk THIMHMHT AaBIAT TWIM cubaTugard Hy(Qy3H Ba MaBKCHHU OIIMpHII
xakuna tu @apmonmapu, 2017 fiun 24 maiinaru [1K-2995-connm “Kagumuii €3ma
MaHOallapHU  cakjail, TaJKUK Ba Tapfud KWWl  TU3UMHUHU  SHaja
TaKOMWUITAIITUPHUII Yopa-Taaodupiapu Ttyrpucuna’, 2017 wun 28 urongaru [1K-
3160-con “MabHaBuii-Mabpuduil UIUTAp camMapaJOpIUTHHU OIIUPHUII Ba COXAHU
PUBOXIAHTUPHUIITHU SHTM OOocKMura KyTtapuim tyrpucuaa” xamaa 2022 wun 10
dbeppangaru [1K-126-con “Kagumuii €3ma MaHOalapHU cakJiall Ba TaJAKUK STHII
TU3UMUHU TAaKOMWUIAMITUPUILTA JOUP KYIIMMYa Yopa-Taadupiap TYFpucuaa’ T
Kapopnapu Ba ymly ¢daonust OuinaH OOfiaMK OOIKa MEbEPUN-XYKYKUN
XyXxoKaTinapja  OedruigaHraH — BasudalapHd  amalira OIIMpUIITa  MasKyp
JUCccepTalys TaAKUKOTH MyailsiH Japaxaja Xu3mMaT KUJIaau.

TagKUKOTHUHT pecny0auka ¢pan Ba TEXHOJIOTHAJIAPH
PUMBOAJIAHUIIMHMHI  YCTYBOP  HYHAIMIUIAPUIa  MOCJIMIH.  TaakKukoT
pecnyOnuka ¢aH Ba TEXHOJOTHUSJIApU PUBOXIAHUIIMHUHT . «AxOoporiamran
JKaMUAT Ba JIEMOKPATHK JABJIATHU WKXTUMOWM, XYKYKWM, UKTUCOIWM, MaJaHUM,
MabHABUU-MabpU(PUil  PUBOKIAHTUPHUIIIA WHHOBAIMOH FOSUIAp TU3UMUHU
WAKJUIAHTUPHUILI Ba yJIapHUA aMalira OLIMPHUII HYJUIApW» YCTYBOP NYHAJMIIATA
MyBOGUK OakapuiiraH.

Jucceprauus MaB3yCcu OyiiH4a XOPHKHIN WIMHMHA TAAKHKOTJIAp mapxnz.
Tapuxuii acapiyiap JIEKCUKACUHU YpraHUIIra WyHAUITUPWITAH WIMHUK U3JIaHUILUIAp
JKaXOHHUHI €TaKYd WIMUNA MapKas3iapd Ba OJIMM TabiuM Myaccacajiapi,
xymianan, University of Pennsylvania, University of California, Northwestern
University, Boston University (AKII); Australian National University
(ABctpanus); University of Nice Sophia Antipolis, University of Bordeaux
(Opannusa); Oxford University Language Centre (Aunrmums); Peking
University (XXP); Sophia University, University of Tokyo (SInonus); Baki Dovlot
universiteti (O3ap0aiixoH); MocKkBa 1aBiaT YHUBEPCUTETH, BOIIKUPIUCTOH JaBiat
yauBepcutetd (P®); Kozok mwuuii ynuepcutetu (Ko30fHMCTOH); UIyHMHTIEK,
Amumep Hapouit Homuaarum TomkeHT paBiaaT Vy30ek Twik Ba agaOUETH

W36exucron Pecnyoimmkacu IIpesunenturuar 2017 vnn 24 maiigaru [1K-2995-con «Kaaumuit é3ma manbanapHu
CaKJIaIl, TaJKUK Ba TAPFUO KIITUII TH3UMUHU STHAIa TAKOMIJUTAIITHPHUIIT YOpa-Taa0upiapu TyFpucuna»ra Kapopu.
zﬂnccepTauH;{ MaB3ycu OyiiMya XOpWKHHA WIMHH TaIKUKOTIap Imapxu www.utexas.edu., www.berkeley.edu,
www.northwestern.edu, www.bu.edu, adwww.ecu.edu.au, unice.fr/en, www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk,
english.pku.edu.cn, www.sophia.ac.jp/eng, www.u-tokyo.ac.jp.en, bsu.edu.az, www.msu.ru, www.bashedu.ru,
www.kaznu.kz, www.navoiy-uni.uz Ba 6oika MaHOanap acocuia amajira OUIHPHIIIH.
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yumBepcutetd, Y3P DA V36ex Tumm, amabuéTH Ba (ONBKIOPH MHCTHTYTH
(§’36eKHCTOH)na o0 GoprIMOKa.

Kaxon wmwxruMounit ¢aniap TU3MMHUAA Y30€K MyMTO3 anubiapuaaH Oupu
cudpatuma Myxamman Puzo Oraxuii Xa€Td Ba  WXKOJMHM  YpraHMINTa
WYVHANTUPWITaH TaJKUKOTJIAp HaTWKAcuAa KaTop, KyMIIaJlaH, KyWHIard WIMHUN
HaTWXkanap oiuHrad: Mynuc Ba Oraxuii Kanamura Mancyo “@upnasc yn-ukoosr”
acapu WIMHH-TaHKMIUH MaTHH Taiépnanub, wHamp kuauaran (New York
University Press, AKIII), Tapuxwmii acap JekcuKacu JOWpacHIard Cy3JaapHUHT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XycycusiTiapu acocnanran (Beijing University, XXP);
TapUXUN CY3MapHUHT HYTKHU Oe3aml XyCycHATH, MaTHAard Bazudacu o4nd
oepuiran (Sophia University; University of Tokyo, fAnonus); Tapuxuii acapnap
JIEKCUKACUHUHT YMYMIIEKCUK TH3UMIArd TUJI JIyFaT TapKUOU OOMHUIIIH, CY3 sCaTHII
UMKOHUSATIAPUHUHT KEHTaluIM KaOu HWyHanunuiapaaru YypHu anukianrad (Baki
Dovlet Universiteti, O3ap6aibkon); y30ek MymMTo3 aaubiapu acapiiapu THIU
JICKCUKAaCUHUHT apabuii, dopcuii V3nammanapra OOWIMIH, KUMKUMAIOPIUTH,
UdOJaHUHT MYpPaKKaOJIUTH KaOM ¥y3ura Xoc XyCyCHATIApH acociaHran (AJuimep
HaBowuii Homuaru TomkeHT qaBiaT Y30€K THIM Ba a1a0uéTH YHUBEPCUTETH, V3P
DA V36ek T, anabuéTH Ba (GONBKIOPH HHCTUTYTH).

JyHé TummyHoCHIMTHIA Y37ammMa Kariam Oyinuya Katop, JKymulaliaH,
KyHUJard ycTyBOp WyHaIUILIAPAA TaIKUKOTIAp 0JIM0 OOPUIIMOKIA: TapUXUi acap
JIeKCUKacua Y3JIallMajJapHUHT KYJUIAHWII OMWJUIApH, Y30€K TWIM Tapuxuaaru
y3ra TWIap JyFaBUd OUPIMKIAPUHM YMYMJIAIITUPUIN Ba MUKIOPUHHU AHMKJIAILL
OJIMHMa CY3JapHUHI JUCOHUM THU3UMAArd (QYHKIIMOHAJI-CEMAHTUK TApaKKUETUHU
acocyiall; yJIapHUHI CTWJIMCTUK, JIMHTBONPAarMaTUK, TMCUXOJIMHIBUCTUK Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK XYCYCUSTJIAPUHM aHUKJIAII; Yy37aliMa Karjamra MaHcyO
CY3JIApHUHT HYTKUWA MYJOKOT Kapa€HHMIard axaMUATHUHM O4uO Oepuil kabuiap
aryJiap KymiiacuiaH.

MyaMMOHMHI YpPraHw/rahjJudk Jaapaxkacu. JKaxOoH THUIIIyHOCIUTIHIA
y3nammanap mMaB3ycura ouj anaduériap KyjJaMu HHXOSATAA KEHT. XyCycaH, pyc
TWIIIyHOCHUruaa  apabusmiap  Macamacu  [.II.IHap6ato, B.D.Illarains,
B.M.benkun Ba A.l'.benoBa (keHr kampoBpaa); repmaHusuink Bepuep berr,
['enemyT ['HOMiC (1927), dxoakum ['puera (1971), 6puranusiiuk ['enpu XUTYUHT3,
Honanbn Buadopn, aBctpanusiuk ['.1{ykepman, amepukanuk Jleonapa baymdunn
(1887 — 1949), Ditnap Xayren (1906 — 1994), Ypuens Baiinpaiix (1926 — 1964)
KaOu oJumiIap TOMOHHMAAH Ypranwirad. KeWuHru aBioj THIIIYHOCHApUIAH
Hesun [akBopc, Dnc Oxcap, 'apnaBn Kenon Xamnrton, Dutonu Crendopa,
[Tutep Kou, JIxon Moppei, Teppenc Kodmen, Capa Tome3onmnap
TaIKUKOTIApUAa apaOuid y3iamManap MacalaCUHUHT TYpJiM KUppajdapu TaaKuK
KMIMHMOKIA . Oraxuii acapiapu Xakujaa Vy3 BakTHAA PYC ONMMIApUIAH

'Betz, Werner (1949): Deutsch und Lateinisch.Die Lehnbildungen der althochdeutschen Benediktinerregel. Bonn:
Bouvier; Betz, Werner (1959); “Lehnworter und Lehnpréagungen im Vor-und Frithdeutschen”.In: Maurer, Friedrich /
Stroh, Friedrich (eds.): Deutsche Wortgeschichte. 2nd ed. Berlin: Schmidt, vol. 1, 127-147; Gneuss, Helmut (1955):
Lehnbildungen und Lehnbedeutungen im Altenglischen. Berlin: Schmidt; Haugen, Einar (1950): “The analysic of
linguistic borrowing”. Language 26, 210-231. Haugen, Einar (1956): “Review of Gneuss 1955”. Language 32, 761-
766; Weinreich, Uriel (1953 and 1963); Languages in contact: findings and problems. The Hague: Mouton;
Duckworth, David (1977): “Zur terminologischen und systematischen Grundlage der Forschung auf dem Gebiet der
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A 1. KanmukoB “@uppaBc yna-ukOon’naH Tapxkumanap 4yon 3trad. b.B.JIyHun
XopasM Tapuxd Ba MaHOAIIYHOCIUIM XaKHAA ailpuM KailIiapHH KeITHPHIraH'.
A.JL.LKyHH 3ca Xopa3m kyné€3manapu Xakuaa JacTIa0Ku MabJIyMOTHHU 6epraH2.
V3bex  Tummma  apabuit  Ba  Qopcuil  y3mamManap — Macaiach
TUJIIIYHOCIUTUMU3AArd Katop uiuiapaa MoHorpaduk xamja OOIIKa MaB3yjapra
OoFnuK Tap3aa Ypranwiarad. by #yHamummarn OWpUHYM MOHOTpaUK HIIT
®.A6aynnaes, M.A.MyrumoBiap KajaMura Mchy6I[I/Ip3. A.PycTamoB TOMOHUJIaH
KTaHTaH TOKTOPIMK AHCCEPTAIMACH XaMaa OMMMHHUHT F.AGmypaxMoHOB GutamH
XamMMyauiQIuKIard IICN apabuii Ba Qopcuil y3mammarapHUHT CEMaHTHUK
TabWaTy, TY3WIUIIW, MAabHO TapaKKUETUAArM CUIDKHILIAP XaKuaa KAMMATIN
JATUIIAp YPHH ONraH. ¥Y30eK oIMMIapi TOMOHHJIAH APATHITAH KATOp JAApCIIHK Ba
VKyB KyJUTlaHManapy, MoHorpadusiapa XaM THIHMHU3IATH Y3ainmaniap, XyCcycaH,
apabu3MIIap XaKuaa MyXHM HIMHH MabIyMOTIAp YPHH oOnran’. DCKH ¥30eK

englisch-deutschen Interferenz: Kritische Ubersicht und neuer Vorschlag”. In: Kolb, Herbert / Lauffer, Hartmut
(eds.) (1977): Sprachliche Interferenz: Festschrift fiir Werner Betz zum 65. Geburtstag. Tiibingen: Niemeyer, p. 36-
56; Oksaar, Els (1996): “The history of contact linguistics as a discipline”. In: Goebl, Hans et al. (eds.):
Kontaktlinguistik/contact linguistics/linguistique de contact: ein internationales Handbuch zeitgenossischer
Forschung/an international handbook of contemporary research/manuel international des recherches
contemporaines. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1-12; Cannon, Garland (1999): “Problems in studying loans”.
Proceedings of the annual meeting of the Berkeley Linguistics Society 25, 326-336;Cannon, Garland Hampton.
(1987). Historical change and English word-formation: Recent vocabulary. New York: P. Lang.; Stanforth, Anthony
W. (2002): “Effects of language contact on the vocabulary: an overview”. In: Cruse, D. Alan et al. (eds.) (2002):
Lexikologie: ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wartern und Wortschétzen/Lexicology: an
international handbook on the nature and structure of words and vocabularies. Berlin/ New York: Walter de Gruyter,
p. 805-813; Koch, Peter (2002): “Lexical Typology from a Cognitive and Linguistic Point of View”. In: Cruse, D.
Alan et al. (eds.): Lexicology: An International on the Nature and Structure of Words and Vocabularies/Lexikologie:
Ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wértern und Wortschatzen. Berlin/New York: Walter de
Gruyter, 1142-1178; Zuckermann, Ghil'ad (2003), “Language Contact and Lexical Enrichment in Israeli Hebrew”.
Houndmills: Palgrave Macmillan: Zuckermann. Ghil'ad, “Phono-Semantische Abgleichung”, Seiten 223-267 von
Stefan Langer and Daniel Schnorbusch (eds) (2005), Semantik im Lexikon, Gunter Narr, Tiibingen; Palgrave
Macmillan, Houndmills; Grzega. Joachim (2003): “Borrowing as a Word-Finding Process in Cognitive Historical
Onomasiology”. Onomasiology Online 4, 22-42.; Grzega, Joachim (2004): Bezeichnungswandel: Wie, Warum,
Wozu Heidelberg: Winter; Hitchings. Henry (2008): The Secret Life of Words. London: John Murray; Sarah
Thomason and Terrence Kaufman, Language Contact, Creolization and Genetic Linguistics (University of
California Press 1988); Sarah Thomason, Language Contact - An Introduction (Edinburgh University Press 2001);
Donald Winford, An Introduction to Contact linguistics (Blackwell 2002) ISBN 0-631-21251. Mag3yra ouj 6011ka
amabuérmap Owman sHa ymOy caiit opkanm xam Tammmmm MymkumH: http://en.wikipedia.org/wiki/List of
lexicographers; http://en.wikipedia.org/wiki/Category: American linguists.

'Bapronsx B.B. Counnenmst. 1X tom. M., 1977. —C. 444; Jlyanu b.B. Tlpouuioe u Hactosimee Xopesma B Hayke//
HUcropust Xopesma. Tamkent, 1976. C. 6-8; Imurpesa JI.B., Myrunos A.M., MypatoB C.H. Onucanue Tropkckux
pyKomucell HHCTUTYTa HaponoB Asun. M., 1965; imurpesa JI.B. Katanor tropckux pykonuceil. — M., 2002.

2KyHH A. 3amerku o XuBnHCKOM xaHCTBe // Typkucranckue Begomocty,1873. Ne 40. —C.158.

SAGnymnacs ®.A. ApaGusMbl B y30exckoM si3bike: Jucc. ... kaHa. duion. Hayk. — Tamkent, 1945. —C. 143
MyrumoB A.M. HpaHckue JeKCHYecKHe 3JIEMEHTH B y30eKCKOH Xy10’KeCTBEHHOH 1po3e. — Tamkenrt, 1948.
4PyCTaMOB A. ®donetnko-Mopdonornueckne 0coOOEHHOCTH sA3bika Anniiepa HaBou. ABT. nucc. ... IOKT. GUIONH. —
Tamkent: 1966; badoes P. Jlekcuka npomsBenennit Anmnmiepa HaBon (JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE, CTATUCTHYECKUE U
TeMaTU4eCKHe HUCCIICOBaHMS). ABT. JUCC. ... ITOKT. ¢uinon.H. — Tamkent: 1989; badoes b. HaBouii acapmapu
nekcukacu. — TomkenT: 1983; Dmonkynos b.X. Xo3upru ¥36ek anabuit Tunmna apadbuii TyraBuil y3mamMantapHUHT
napagurMHUK aCCUMIIAIMS MyHocabaTu. ®uinosn. daH. KoK. auc... aproped. — Tomkent, 1996. —b. 21.
°A6ypaxmonoB F. Pycramos A. HaBowit THIMHHHT TpaMMAaTHK XycycusTiapi. — Tomkent: ®an, 1984,

®bermaros . V36ex Trmm Tapuxuid jekcukonorusacu. — Tomkent: @an, 1981; BermatoB 3.A. Xo3upru y36ex
anabuii TWIMHHHT JIeKCHK Kariammapu. — Tomkent: ®an, 1985; Tyitumboe b. V36eKk THIMHMHI TapakKuéT
6ockuunapu. — TOIIKEHT: S"KI/ITquM, 1996; AbnypaxmoHoB F. V36ek XaJaKy Ba TUJIMHUHT IIAKJUIAHUIIM XaKuaa. —
TomkeHT: §’366KI/ICTOH, 1999; Nana6oes X., XamuaoB 3., XoJMaHoBa 3. V36ek anabuii THIM JeKCHKACH TapuXu. —
Toukent: ®an, 2007. —b. 156.; Mansamues A. Y36eK TepMHHONOTHACH Ba JEKCHKOrpaHsICH MacaianapH. —
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TuKaa apabuit Ba popcewuii y3nammanap, acocan, Anumiep HaBowuit acapnapu tinm
TaJIKUK1 acHOCHa Yypranuirad. by 6opana B.Ba(boeBl, A.HI/IHIOHOBZ, 3.XaMI/II[0B3,
A.KapHMOB4, H.HOCHpOBs, M.TO)KI/I6O€BaJIapHHHF6 WIIUIAPU TUKKATTa MOJIMKIUD.
J.XacaHoBa TOMOHMJAH apa0ya JIyFaBUM V3JIallIMaJlapHUHT Y30€K THUIIU
HOMHUHATUB Ba JIEPUBATUB TU3UMUJATH YPHU MOHOTPAPHUK KUXATAAH TaJAKUK
kunHrad’ . JlacTiabku  TaxpubanapmaH Oupu cudarmaa Oyiaca xam, Y30ex
TUauAard apabua Ba dopcua cyznap JyrFaTd Ty3WiIad . THINIYHOCIUTUMHU3/A
JIEKCUKa Joupacuia OakapuiiraH >KyJa Karra KYyJamyik HIJIAPHUHT akcapujia
y3mamma cy3nap macanacura anoxumaa oanmnap axpatwirad. [.Kazakb6aeBa y30ek
TUJIMJArK apaOu3MIIapHU aMajiui Ba Ha3apuil acreKkTaa TaaKUK kuaras’. Oraxuit
acapyiapy JIGKCMKacura OWJl JacTiia0ku TamkukoTimapaaH Oupu C.JlommmoBsra
Temmnnz[nplo. Oraxuii Tapuxuili acapiapy JeKcukacumgaru apad Ba Qopc Tumm
JNyFaT KaTdamura oun oupiuxiap AVpaz6oeB TOMOHHIAH ypraHpmraHll. Ocku
TYpKUH THJI Ba 3CKM y30€K TWIM JIEKCUKOHMJIATHM OJIMHMAa Cy3Jlap Ba MaB3yra
anokazaop Oolika TagKUKOTIap B.I/I.A6aeBlz, U_I.PaXMaTYJIJIaeBlg, X.I[azxa6oeBl4,
B.A6z[ymy1<yp0315, H.MaXMyI[OBla, 3.,[[5’ICHMOBI7, P.ﬁyﬂﬂomeBl, M. TusiaeBa’ Ba
Oolrkanap TOMOHUAAH 00 OOpuIIraH.

Tomkent: YMD, 2017. —b. 384.; Muptoxues M. V36ek 1ekcHKOIOTHsICH Ba nekcukorpadusicn. —Tomkent, 2000;
XamuoB 3. JIyraTIyHOCIHMK Tapuxu Ba Kyné3ma nyrariap. — TomkenT: Agonar, 2004. —b. 36.
1Ba(l)oeB b. Jlexcuka npoussenennii Anumepa Hasoun: {uc... nokt.gumon.mayk. — Tommkent, 1989.
’Humronos A.X. DOHETHKO-MOP(OIOTHICCKHNA U JICKCHKO-CEMaHTUUECKUH aHamu3 apabu3MoB B s3bike HaBom:
ABTopedepat muc. ... K-Ta ¢wioi.. . Hayk — TamkenT, 1990. —C. 19.

XamnnoB 3. JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOE W JIMHIBONOATHYECKOE HCCIIe0BaHUE si3bIka «JIucaH ar-Taiip» Anmmiepa
Hasown: Iucc...xann.¢pmron.Hayk. — Tamkert, 1982.
*KapumoB A. JIGKCHKO-CEMaHTHUYECKHE ¥ CTHIHCTHUECKHE OCOOEHHOCTH si3bika mosMbl «@Dapxax u Llupum»:
Huc...xang.¢unon.Hayk. — Tamkent, 1973. Kapumos A. HaBowmitnunar “@apxox Ba llupus” JOCTOHHHMHT JIyFaTH.
Bupunun xucMm. — TomxkeHT: TomIkeHT naBiaT MIapKUIyHOCTMK HHCTUTYTH, 2004. —b. 208.; UkkuHIM KUCM. —
Torukent: TolkeHT AaBiaT MAPKIIYHOCIUK HHCTUTYTH, 2004. —b. 184.
*HacsipoB U. Jlekcuka «Maxanmic ya-aadanc» A.Hapon. ABT. mucc. ... kau. guronH. — Tomkent: 1980;
SToxuboesa M. Ammmep HaBownitHuar “Unk neBon ’umaru apadda cy3IapHHUHT JEKCHK-CEMaHTHK TadKuHHA. Do
¢dan.HOM.....TUcc. —T.,2011.
"XacanoBa JI. Apabua myraBHi Y3naniMaTapHUHT Y30€K THIM HOMHHATHB Ba IEPUBATHB TH3UMUAATH YpHA. Driom.
(an.HOM....Tucc. — Tomkent, 2011.
8¥36ex Twmmarn apabua Ba opcua cy3nap nyrati. Tysysunnap Canoes P., ABasmeros I, — Tomkent: Yiurysum,
1996.
KazaxGaesa I'.A. Apabu3MbI B y36EKCKOM sI3bIKE B IPUKIATHOM H H TEOPETHUECKOM acreKTax. ABTOped. ...KaHI.
¢unon. Hayk — M.: 2012. —C. 26.
lommmos C. Oraxuii MOI3HICHIA OMOHHM B CHHOHHM cy3map // Vkurysumnap raseracu. 1957. — Ne 51.
Y paz6oes A. «Pués yu-maBaania -601 KOMIOHEHTIIH HKTHMOMI-CHECHH eKcHKara MaHCy6 cy3nap // V36ex T
Ba anabuérn. — Tomkent, 2009. — Nel. — B.109., Ypo3GoeB A. OraxuilHMHI TapuXuii acapiapy JeKCHKACH. —
Tomkent: Myxappup, 2013., Ypaz6oe A. Oraxuii Tapuxuii acapnapuma (opcuii —MoH kommoneHTH // WM
capuammanapu. Ypramd. 2014. Ne5. — B. 5-7., Ypasz6oes A. Oraxuii Tapuxmii acapiapy jgekcukacH. Ouion. ¢am.
nok. (DSc) nuc. — TomkenT, 2018. —b. 208.
12AGaes B.W. cTOPHKO->THMOIIOTHUECKHIT CT0Baph 0ceTHHCKOro s3bika. Tom I1. —JI.: Hayka, 1973.
Bpaxmarynmaes I11. V36ex TrnuamrAr sSTHMONOrHK nyFati. —Tomkent: Yuuepeuter, 2000. —B. 600.
YlanaGaer X. OOIIECTBEHHO-NIOTUTHYECKAS H COLHMAIBHO-DKOHOMHUYECKAS TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nuchMeHHbIX namsaTHukax XI-XIV Be. — Tamkent: Esysun, 1991. —C. 185 (1)., Jlana6oe X. BoeHHas Nekcuka B
CTapoy30eKCcKOM si3bIke: ABTOped. auce ... kaua. guioin. Hayk. — Tamkent, 1981. —C. 21.
Y AGaymykypos B. «Kucacu Pabrysuii» nexcukacu. — Tomkent: Axagemus, 2008. —b. 192,

Maxmyzos H., XynoitGepranosa JI. Y36ex THIH YXIIATHIIAPMHUHT M30XJIM JTyFaTH. - TOMKeHT: MabHABHST,
2013. -b. 320.
Y §cimoB 3. Oraxuii acapiapria Xopa3Muii THIN d1eMenTapy / Oraxuii onamu. — Ypraud, 2004. —B. 25-28.



Kappom Typkuil Xxankiaap THIIIYHOCIMTHAA Y3haliMaiap, XycycaH, apaOya
Ba (¢opcya ONMHMA Cy37ap TaJKUKUIra OarullUIaHraH Kyjgamid uuuiap Oop.
Kymnanan, KO30K’, TypKMaH, Gowkupa’, 03apOaiikoH, TaTap
TUWILIYHOCIMKIApUAA MaB3yra OHUJl MOHOIpaUK TaAKUKOTIAPHU Yy4upaTaMus.
Myxumu, Kapaom Typkuil Twuiapaa apad Ba (opc TWwIapuaaH OJMHMA Cy3Jiap
JyFaTH aH4a MyKaMMmall Oup maxija tyswirad . Toxuk tunmyHocun M.Paxmonuii
pyc Ba TOXKMK TWJUIApUAard apabuil y3nammManapHu KUECUN HyKTaW HazapAaH
yprarran’. Omuma y3 mmmaa C.A.AnxaspaxuiiHuar “Pyc Tiimaa apabusmap”
(1977), M.X.XamnoBuiHHHT “XO03UpPrd 3aMOH pyc THIWAA apad JIyFaBHil
oupmuxnapu”, JIL.K.Banunyanmuauaunar “Pyc Tunnna apabu3aMaapHUHT MAKIUTAHAIIN
(2003), Xycaitn Max@dy3HuHT “Ad-myroTy-n-apaOuét ¢u-t-roxxukuiis” (“Toxuk
TUJIUIA apabuii cy3map”) MaB3yCUIard Hijlapura MyHocadaT Omiaupud yTaam.

Jduccepranms TAAKMKOTMHMHI JHCcepTanusi OasKapwiraH WJIMUMIA-
TAAKHUKOT MYAaCCACACHHMHI WJIMHH-TaAKMKOT MILIAPH pexajapu OWjiaH
ooriukauru. Tagkukor XopasM MabMyH akageMUsICH UIMHUI-TaJKUKOT HILLIapy
pexxacura MyBoQUK amanra owmupunaétran “‘Myxamman Puzo DpHuésdex yrmu
Oraxuil. Acapiap” KyI KW CUICUIACUHU HAIp KWIMIL JIOMMXAcu Joupacuia
OakapuIIraH.

TankukoTHUHr Makcagu Oraxuil Tapuxuil acapiap JyFaT KaTJlaMHJIaru
y31amMagapHUHT MaB3yHi-CEMaHTUK TYpyXJapUHU aHMKJIALL, Y3/IalMalapHUHT
KyJulaHuil cabad Ba OMWUIAPUHM JalWUIall, yJIApPHUHI TE€HEaJOruK TapKuOu
Xamza JIMHIBONO3THK XyCYCUSTIApUHA 04HO OepHIliaH noopar.

TankKukoTHUHT Basudaiapu:

Oraxuil Tapuxuil acapjapujaaru y3jalMalapHUHT KYJUTaHUII cababiiapuHu
aHUKJIaIl;

OraxuiiHUHI MabllyM TapUXUN acapy JIEKCUKANArd y3JIallMalap KyJaMUHU
Oenruiani Ba yJIapHUHT MaB3yUH-CEMaHTUK I'ypyXJIapUHU aXKpaTHILL;

11713“/)1:[011163 P. Oraxuii mos3usicuna COHHUAT Ky utaHwtumy // v capuammanapu. — 2004. Ne4. —B. 92-96; Oraxwuit
nol3uscuaa oMoHuMIap // MyHasBap ymp. — Yprand, 2005, —b. 84-85; Oraxwuii mo33usicuma antoHuMiap // MM
capuammanapu. 2005. Nel.—b. 52-55; Oraxuit moa3usicuga croptra aiokagop cysmap // Mnmm capaammanapu. — Ne4.
2004; Oraxuii mo33uscuaa “oB” Ma3MyH Maiinonu // UM capuammanapu. 2005. Ne4. —b. 78-8.

*TunaeBa M. XopasM OHOMACTHKACH TH3MMHHMHT TAPMXHH-THCOHHH TagKUKH. («ABECTO» OHOMACTHKACHIa
kuécnamr acocuna): Pumnon. pan. Hom3. nucc. — TomkeHt, 2006.

SPyCTeMOB JI.3. ApaOcko-upaHCKHe 3aMMCTBOBAHHS B Ka3aXCKoM s3bIke: [lucc. ... Kana. ¢puion. Hayk. — AnMa-Ara,
1982. —C. 1609.

*Ixadapos Jx. Ilepcuackue cIoBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM si3blke: ABTOped. ..KaHn. (DUION. HayK. —
Amrxaban, 1971. —C. 28.

*BaxtusipoBa A.H. ApabGCKie 3aMMCTBOBAHHS B GAIIKHPCKOM Si3bIKe. ABTOped. ...kaH/. duton. Hayk. — Yia, 2009.
-b. 26.

6IOcyHOBa A.Il. ApaGo-miepcuackne 3aiMCTBOBAHHUS B JABYSA3BIUHBIX CIIOBApsX TaTapcKoro s3pika XIX Beka: K
mpoGyieMe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. YUEHBIE 3aMHMCKH Ka3aHCKOTO rOCyJapCTBEHHOro yHUBepcuteTa. Tom 149, kH. 4.
I'ymanurapuslie Hayku 2007. —C. 55 — 63.

7391”4Hymml—1 JK.I'. Hlopeik ansrEManaps! cysnere. — Kazan: Morapud, 1994. —b. 144.; ®enoposa 3.H. TaTtap xanbix
MOKaNbJIOpeHAd rapamn-dapcsl ansiaManapsl. — Kaszan, 2004. —b. 249.; Klassik Azarbaycan dilinds islayan arab va
fars soziori liigati. Iki cildde. I cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. -S. 416.; Klassik Azorbaycan dilinds isloyan arob vo
fars sdziori liigati. Iki cildde. II cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. —S. 472.

8
Paxmornm M.P. Jlekcuko-cemaHTHUecKass KiaccuPuKamus apabu3MOB B PYCCKOM H TAaDKUKCKOM S3BIKaX B

COIIOCTAaBUTEIBHOM IUIane: ABroped. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — yman6e, 2006. —C. 28.
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Oraxuil Tapuxuil acapiapu JnyraT (OHAMIATH Y3JIAlIMalapHU JTyFaBHi
KaTjamjapra axparuil, yJapHu Y30eK TWIM TapuXUid JIEKCUKACUHUHT YMyMHUUH
TU3UMU OWJIaH KuEcal;

CY3JMapHUHT ¥3apo KapuHAONI OYJIMaraH, JIeKMH SKUH MaJaHWuW, CHUECHM,
reorpaduk, TUHUA MYIITapakiMKKa 3ra OyliraH xaikjap THUiapuaa oup-Oupura
Y37aui Ba CHHTUII cabaliapu, TUCOHUM Ba HOJMCOHUN OMUJUTAPUHU aHUKJIAIIL;

CY3JIapHUHT JTHUMOJIOTUK Ba TApKUOWM TaxJIMJIMHUA JMAaXpOH Ba CHUHXPOH
acTeKTJIap acocuja TAAKUK KWIHIL, ylap TapuxaH MaHCyO OYnraH Tuiuiapaaru
Y3Ura xoc sicajuil XyCyCUATIIapUHA 04u0 OepHiil;

Oraxuil Tapuxuil acapjiapu JIyFaT KaTJIaMUAard y3jaaniMajJapHUHT XO3UPIH
y30ek amabuil TWiIMIa MabHO KEHTaWuIM EKU TOpaluiiy KaOu TypJ JIMCOHHMA
XOoJlicaapra ydpariu, yiapja pyi oepran GOHETHK Y3rapuiuiapHu aHUKJIAI,

Tapuxuil acap OaaMMI-3CTETUK TAabCUPHHHU OIIMPUIIAA Y3JIallIMaJapHUHT
YpHUHHA 04nb Oepurl.

TagkuKOTHUHT 00beKTHHU OTraxuil TApUXUW acapiiapu JyFaT KaTJIaMU aKcC
ATran Kyné3ma MaHOanap, WXKOJKOp TapUXUW acaplIapuHUHT MaBXyJ HIJIMMIA-
TaHKUJUW HaLIpJIapy TAIIKWI KAJIAIH.

TagkukoTHUHT npenMeruHM Oraxuil TapuXui acapiiapyu JIEKCUKacUJaru
Y3IalIMaJIapHUHT Y3Ura XOC XYyCYCHATIIApH, MaB3y KyJaMH, 3THUMOJIOTHUSCH,
JIMHTBOIO3TUKACH TAIUKWII STaH.

TagKukKoTHUHr  ycyJulapu. Mag3yan  éputumaa  KMECHUU-TapUXUU
TWILIYHOCIHMK XaMJa 3TUMOJOTHK TaxXJIMj, TacHU(IAl, CHUHXPOH Ba JUAXPOH
Tapcudai ycyjapaas GongaaaHuIIu.

TaagKMKOTHUHT WIMMI SHTWINTH Kyiinaaruiapaad uoopar:

Oraxuii Tapuxuil acapyiapy JyraT KaTJaMUJard y3ialMaaapHUHT 3CKU Y30eK
anaOuili TWIM JIEKCHMKacu OOMMIIMIard axaMmHsITH, OJIMHMA CY3JapHHUHT
YMYM3pOHUH, apabuii, eBporna THIapu KaOu JIyFaBUil KaTjiamjapra MaHCyOJIuTu
oun6 Oepuiray;

Myappux TapUXUW acapiiapujard Iy jJaBpraya y3namma J1ed KapajiraH HOH,
ragayM, OTall, 3aMOH, KapBOH, OypXOH KaOu Ky1uiad Cy3iapHUHT cyOcTpar
KaTJIaMIra MaHCyO SKaHJIUTH UCOOTIIaHTaH;

Oraxuii Tapuxuil acapiiapu JyFaT KaTJlaMura MaHCcyO Y3mjamma cysiapia
MabHO TOPAMHIIM, MabHO KCHTaWMINK KaOW JMCOHUN XOJHCAJIApHUHT JIEKCeMa
ceMajiapuard anpumiaapu YHYTWINIINA €KW alpUM CeMaJlapHUHT Tai10 Oy uimra
MOHaH/I 103ara Kenauin cabadiapu acoCIaHraH;

WOKOAKOP Tapuxui acapjapuja yupaigurad 001103, T'yOepHOT, 3aKyH,
UMIIEPOTYp KaOW allpuM OJIMHMAa CY3JIapHUHT PYyC TUJM Ba y OpKaJKd €Bpoma
TUWUIAPUJIAH Y3JIallirad Cy3Jap dKaHU JaJdJJIaHTaH;

Oraxuit Tapuxuii acapiapu jgyrat (OHIUIATH Y3ialiMa KaTJaMHUHT (apcax,
Majax, papMoHANX, OVMKHH KaOM JICKCUK OWPIIHMKIApU TapKUOW KalTa TUKJIaHTaH
Ba YJApHUHT (PYHKIMOHAN >KMXATH Y30€K TWIM JIyFaT TapkuOujparu cyoctpar
KaTjiaM MyaMMOCH OWJIaH ajoKaJ0p SKaHJIUTH JaTHIJIaHTaH.

TaaKMKOTHUHT aMaJuii HATUKAJAPH Kyiuaaruiapaan nuoopar:

Oraxuii Tapuxuil acapiapujard ysjiammManap KyJaMu, yJapHUHI MaB3yui

TYpyXJiapu, JIMHTBONOSTHUKACH, TEHETHMK Ba TapkKuOWd Taxyiuiaum  y30eK
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TUJIITYHOCIIUTY, XyCyCaH, TUJl TAPUXU YUYH MyXUM WIMHI-Ha3apuil MabIiyMOTIap
Oepuiy, Y30€K TUIM TapUXH, IUAIEKTOJIOTHS, JEKCHUKOJOTHSA, XO3UPru Y30ek
anaOuii T, JIMHTBONIOATHUKA, dTHOJIMHIBUCTUKA Kabu (aHiapiaH sipaTuiiaurad
JAapCIUK Ba YKyB KyJUIaHMaJapHUHI MyKaMMaJIAaUIyBUTa XHW3MaT KHWIJIHIIA
aCOCJIaHTaH;

Oraxuil Tapuxuil acapjapu JyraT KaTjJaMUAard y3ra THJLIapra OuJl JEKCHK
OUpIUKIAPHUHT TApKUOWUNM TaxJIWJIM aMalira OIIUPWITaH XaMmJa YyJapHUHT
Y3JIAINII OMUJUIAPHA EPUTHIITAH;

STHOTCHETUK MyaMMOJIApHU EpUTHINJA, OCKU Y30€K THIM JIEKCUKACH
NIAKJIJIAHUII Ba PUBOXKJIAHUII Kapa€HUHU YpraHUIIa SHT UIIIOHYIN MaHOaIapjaH
Oupu OYIMO XU3MAT KUIUIIN JaINIIAHTaH;

¥30€K THIWHWUHT JTHMOJIOTUK JIYFATHMHH SIPATHINA acoCHii MaHOanmapiaH
Oupu 0YIMO XU3MaT KAJMIIN aCOCTaHTaH.

TagKuKOT HATWKAJAPDUHMHI MINOHWIWIMIK. Taxyjuira TOpTUITraH
Matepuaiap y30exk TwiM TabuaTuIaH Keaud 4YMKKAH XOJja Xyjocajlap KHJIHII
UMKOHUHU OEpraHiiur, YJIApPHUHT aCOCIWJIMIH, METOJOJOTUK MYKaMMAaJUIUTH,
IIYHUHTJEK, KYWUJITaH MacajlaJapHUHT aHUKJIUTH OUJIaH U30XJ1aHa IH.

TagKUKOT HATHKAJIAPUHUHI WIMHHA Ba aMajJMil axaMHUATH. TaJgKuKOT
HATWKAJIADUHUHT WIMHI axaMUSTH UIyHJIakd, u3naHumga Oraxuid Tapuxui
acapyiapyiary y3jiamMajJapHUHT Y3Ura XOCIUKIapH, KYJUIaHUII cababiapu, MaB3y
KYJIaMU, JIMHTBOMOATUK XYCYCHUSTIApH TaxJIWJI KWJIUHTaH O0Ynu0, Oy »Kapa€HHUHT
alpuM  KUXaTiaapy TWINIYHOCIUKHUHT SHI CYHITH IOTYKJIapud acocuja
Vpranwiran, JyFaBud OWpJIMKIapAa cOAUp OYyiamuraH xoaucanap Ba YJIapHU
103ara KeJITUpYBYM OMUJUIAp XaKuaaru WIMHUN Kapaiiap 0aéH STUIIraH.

TagkuKOT HaTHXKAJTaApUHUHT aMaJluii axaMUsITH IIyHIAaH HOopaTku, Y30ek
TAJW JICKCUKACUHHWHT IIAKJJIAHUII ‘Kapa€HW, YHIA Y3JalMajJapHUHT YpHU
cyOcTpaT KarjiaM Ba yHTa XOC OWUPIHMKJIAPHUHT JIMCOHUW TaOuaTu xamja y3ura
XOCJIMKJIApU XaKWJaru Kapaiuiap JEKCHUKOJOTHS, THJI TapuXH, AUAIEKTOIOTHS,
ATHOJIMHTBUCTHKA, JMHTBOMOATHKA KaOu ¢aHnapiaH spaTHIaguraH IapCciivK Ba
KyJUIaHMaJJapHUHT ~ MyKaMMaJJIallyBWTa  XW3MaT  KWJagu,  LIYHUHTACK,
JUCcCepTalysiaa TaIKUK KWJIMHTaH MaTepuauiap Y30eK THJIM STUMOJIOTUK JIyFaTH,
y30exk MyMTO3 anubnapu acapiapu Jiyratu, Oraxuii acapiiapu JyFaTHHU sSpaTHIIIA
acocuit ManOa 0ynM0 Xu3MaT KUJIaIH.

TagKuKOT HATHXKAJTAPDHUHI KOPMH KUiaMHMIIM. Oraxuii Tapuxui
acapJiapuard y3JjalmMajlapHu YpraHUIl aCOCUIA:

TaJKUKOT HaTwkaapuaadn Oraxuii TOMOHUJaH Gopc TUIKaH Y30€K TUUra
Tap)KUMa KWJIWHTaH “AXJIOKM MYXCHUHMNH~ acapuHW TaOAWI KWJIWII, Halpra
Tail€pnamnn Ba 4om 3TUIAa, Maxmya 3amaximapuiiHuHr “Mykagaumar yi-aaad”
acapvHM y30€eK THIMJArd M30XU OuilaH Hamp Kuiaumiaa doinananunrad (Amumep
Hapouit HOMmparm VY36exkucton Mwmmmii Kyry6xoHacummur 2021 iimn 27
centsiopnaru 02/976-con MabaymoTHOMacu). Hatmkanma kamumumii Kyn€smanap
XaKugard TaBcuduiap Ma3MyHH sHajna OoWurad, KUTOOXOHJIAapra pakamiin
KyTyOxoHaaH ¢oipanaHuIga KyJalluK spaTuirad, “AXJIOKH MyXCHUHHUH Ba
“Mykagaumar yi-amald” acapiapy JyFaT KHCMHJAA KEJITUPWITAH CY3JIapHUHT

HN30XM dHa/la MyKaMMaJUIallTraH,
12



TaIKUKOT XyJiocanapujan Xainkapo «OITHH Mepoc» xaupus xamoatr (oHIU
Xopa3Mm BIWIOATH OyIMMuUa cakjgaHaéTraH KaJUuMIU XOpa3Mui, CyFau, “ABecTo”
xamia XuBa XOHJIUTU Tapuxura ouj HOEO Kyn€3ma MaHOAJaApHUHT HyCXaJlapUHU
X03Upru Y30eK TWIHMra YrUupuill Ba yjlapaard OUp KaHda CY3JIapHUHT MabHOCHHHU
miapxJjaimia, Myseiiap QoHauMaa cakiaHa€TraH AKCIOHATIAPHUHT  UIMUUN
nacoptuiu  &3umga Qoitnananuwiran (Xankapo «OnaTUH Mepoc» Xalpus
douauamnar 2021 ¥ 11 aBryctmaru Ne 01-15-11/08-21-coH MabIyMOTHOMACH).
Hatmwxkana manOanmapmaru xopa3muil, CyFaui, aBecTOBUM, apabuii Ba (dopcuii
Yy3IalIMaJapHUHT T[EHETUKACH PpABIIAHJIAIITAH, XOPWXKIMK MYyTaxacCUC Ba
caii€xyapauar Oraxuii Tapuxwii acapiapyu HoEO0 Kynésma manOamapura Oynrax
KU3UKUIIU OPTTaH;

Oraxuii Tapuxuid acapjapyujard y3jammMa KAaTJaMHUHT y3Ura Xoc
XyCYCHUSTIapU Ba JTUMOJIOTHSICUMTAa OWJ TAAKUKOT XynocanapuaaH Oraxuil yu
My3ein xamaa “HMuan-kampa” My3el-KypuKXOHacuja cakjiaHaérran Oraxuii
TapuXMil Ba Tap)KUMa acapiiapu Xamja IIebpUsATUra ouj HoE0 Kyné3ma
MaHOaJTapHUHT TACMIOPTUHU €3UII, MEbMOpPUN obOumamapaard snurpadux
€3yBJIApHUHI MabHOCHMHHU IIapXJall Ba caiéxjapra TYUIYHTHPHUILIA aMaiui
dornananunrad (Mananuii Mmepoc aenaptaMeHTHHUHT 2021 tinn 23 uronmaru Ne
01-02-bM/1314-connmn mabnymoTHoMacu). Hatmxama Oraxuii acapiapu HOEO
KYyJIE3ManapuHu caéxjapra TyIIyHTUPUII OCOHJIANIIA, MEbMOPUN oOuIamapaaru
snurpaduk E3yBIApHUHT MabHOCHU OWJIMHIIAIIIW, SKCIOHATIAp MaCIOPTUHUHT
TYLIYHAPJIWIMK AApakacu OILIIH, MaXaJUINA Ba XOPHWKUM CaUEXJIapHUHI TapUXHAU
HOMJIAP, BaTAaHUMU3 TAPUXU XaKUJlard TacaBBypJiapyu OOMUIIIUTa SPUILIAIIIN;

Xopasm MabmyH akagemuscuaa Basupimap Maxkamacunuar 2019 iinn 20
maptaarn “Myxamman Puzo Opuué3dex V¥nm Oraxuil TaBauryguHuHr 210
WWJUTMTYHY HULIOHMAM XaMmja XuBa maxpuaa Oraxuid Wxoj MakKTaOWMHU TalIKUII
ATHUII TYFPUCHIA TH Kapopura MyBoQuK amanra omupuiaérrad “Myxamman Puszo
DOpHué3oek yram Oraxwii. Acapmap” Kyn >KWIIJIA CUJICUJIAaCUHHUHT 3-, 4-, 5-; 6-
KUWIJIApUHU  Hampra Taiépiam Ba yom JTumaa ¢GoigalaHuirad (S”sP DA
Xopasm MabmyH akagemusiciHuHT 2021 #iuwn 16 wumrommarm 226/1-21-connm
MabiymMoTHOMacH). [lupoBapauna ymly acapiap JyFaT KUCMHUJA KEITUPHITaH
CY3JapHUHT 3THUMOJIOTHK, JIEKCUK-CEMAHTHUK HW30XM SHaJa MyKaMMaJUIallraH,
KUTOOXOHTA TYITYHAPJIWIMK JapaKacy OITaH;

Oraxuii Tapuxuil acapiapujard Myamud HHAMBUAYad yciayOura Xxoc cy3
AcauUl XyCyCHUsTIIapura Ol JuccepTalusga KeATUpHWIraH Ha3apui Ba amaliuid
xynocanapaan @1-DA-13229 “Kopakannok Twinaa QyHKIHOHAN CY3 scaauiiy’
dyHmamenTan noiimxacupa  Qoiimamammiran  (Y3P @A KopakanmorncTon
oymumunuHr 2022 itun 28 despangaru 68/1-connu mabiiymorHoMmacu). Hatmkana
TYpKUH TWIJIAPHUHT, XyCYCaH, 3CKUA y30€K TWJIM Ba KOPaKaJIOK THJIMUTAa MaHCYO
CY3 sicaJMIInra Oujl WIMHIA Ha3zapusuiap siHajia OoWuran, quccepTamnusgad OJUHTaH
MHUCOJUIap BOCUTACUA AHUKJIUK JJapa)Kacu OpTraH;

Oraxuil Tapuxuil acapjapujard y3jlaliMaJapHUHT MaB3YyHH-CEMaHTUK
rypyXJiapu, ATUMOJOTUSICM Ba JIMHIBONOAITHUKACHUTAa OWJ  JAUCCEepTanusia
KEJITUPWITaH WIMMN-HA3apui XyJiocanapaad Xopas3m TeaepaguoKOMIIAHUACHHUHT

“Tunumuszan  ypranamusz”,  “Kutobxon  Baktu’, “Accamom  Xopa3zm”
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KypcaTyBJIapUHU Taliépama dboitnananuirad (Xopazm
tenepaguokoMianusiciauar 2021 #iun 21 oxtaOpaaru 1422-, 1423-, 1424-connu
MabIyMOTHOManapu). Hartmxkaga  kypcaTyBIapHUHT  WIMHI-OMMaOOIUIUTH
TabMUHJIAHTaH, KYpcaTyBJIap MAaTHUHUHT WIMHI-MaHOAaBUI caBusicu OoMHraH.

TaagkukoT HATHKAJTAPUHUHT  anpofaummscu. Maskyp  TaJKUKOT
HaTWXanapu 15 Ta wiMuil-amanuii aHxyMasja, Iy )Kymiajiad, 8 Ta pecrnyonuka 7
Ta Xajgkapo KoH(pepeHIUsna Mabpy3a KypuHUIIMAa OaéH OSTUITaH Ba
anpoOanuaaaH YTKa3uIraH.

TaakuKOT HATHKAJAPUHUHT  JbJOH  KHJIMHTAHJIUTH.  TagKukoT
HaTWxkanapu Oyilmua >xamu 35 Ta WIMUA WIO YOI JTWIraH, XymJjajgaH, 2 Ta
MoHorpadus, 1 Ta YKyB-ycnybmii kymianMa, Y36ekuctoH PecryGmuxacn Ouwii
aTTeCTaIlsl KOMHUCCHUSICH TOMOHHJIAH JOKTOPJHK JWCCEPTAlUSIIAPUHUHT aCOCHI
HATWKAJTApUHU YOIl JTHIN TABCUS KWJIMHTaH WM Hampmapaa 17 ta ( 13 Tta
pecniyOnuka Xamaa 4 Ta XOpPWXKUN >KypHaliap/ia) JUCCEpTalus HaTwxXaiapu V3
aKCUHU TOTTAaH.

JluccepTanMsIHUHT TY3WJIHIIHA Ba Xa:kMHU. [{ucceprarus kupuii, TypT 000,
xyJoca, (oiiganaHwiran agabuétiap pyuxatuaan udopar 0Yiud, yHUHT yMyMHUI
XakMHU 263 caxudaHu TaIlIKuiI dTaau.

JIACCEPTAIIUSIHUHT ACOCU MASMYHH

Kupum xucmuaa aucceprands MaB3yCHHUHT J0JI3apOJNMTd Ba 3apypartu
acocjaHraH, TAaJKUKOTHUHT Makcaj Ba Basudanapu, OOBEKT Ba TMPEIMETH
TaBcu(IaHTaH, peciyoarka ¢aH Ba TEXHOJIOTHUIAPH PUBOXIIAHUITMHUHT YCTYBOP
HyHanmumuiapura MOCITUTH KYpCaTWITaH, TAAKUKOTHUHT WJIMHHA SIHTUJIMTH Ba
amMaJuii HaTuXKaapu 0a€H KWIMHTaH, OJMHTaH HAaTHKAJIAPHUHT WIMHUI Ba aMasuii
axaMuATH 0unb OepwiraH, TaJKUKOT HATW)KAJTAPUHU aMamuETra KOPUH KWJIHIILL,
Hallp OTWITaH WIDIap Ba JAWCCEpPTaldS TY3WIHIIN Oyiinua MablyMOTIap
KEJITUPUIITaH.

Hucceprauussnuar  “Tapuxumii acap  JieKcMKacuaa  y3jammasap
TAPKUOUHU OeJrHMjI0BYM OMUWLIap” 1e0 HOMIIaHYBYM OupuHun 600maa Oraxuit
TapuUXUil acapiapuja y3lalnMalapHUHT KYJJIaHUII cababiapu, y3iamMaaapHUHT
TapKUOWHU OCNTUIIOBUYM OMUJLIAP, Y3JIalMajJapHHU KYJamijia MyauTu@HUHT X0C
(vHIMBUAYaN) yciayOu, ¥3apo Tabcupra OOFIMK XOJJa KYyJUIAaHTaH OJWHMA
CY3JIapHUHT XYCYCHUSTIApU TaXJIUJ KAJTUHTaH.

boGHunr Oupunum dacau  “TuanuHr ymymmid Jgayrat Qouan” 1ed
HOMJIaHanu. YOy dacnaa Oraxuil Tapuxuid acapiapuja yY4YypoBuM apalOuid
V3nammManap, myappabiaap Ba dopcuil y3nammanap TapkuOHWM >KUXATIaH TaxJIuI
KWwiMHrad. Oraxuid  Tapuxui  acapiiapuja  y3jJalnMaJapHUHT  KYJUTAHWII
OMWJUTADUHU TYylla aHIJall Ba TacaBBYp KWIHMII YYyH, Ha3apuMHU3]a,
V3namManapHd TUIUIapra axpaTull sSXIIM camapa Oepaau. MacanaH, apaOuii
y3mammanap xamaa MmyappaOJapHUHT KaTTa OUp KUCMHHH apadyda COH IIakuiapu
(KYTUTMK XaMmJla YHUHT TypJiapH, TACHHSI) TAlTKWI KWJIaau. MaHa 11y THI MUCOJIH/IA
OraxuiiHUHT Y37amMaliapHu KYyJam cabab, omun Ba okubamaapu OWp Kamap
oinuHnamanu. Andarra, okubam neranga OTaxUWHUHT TAPUXHABUCIUK MaXOpaTH
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Maxcynu cudaruga OyryH KyauMm3aa OynraH Y30k MyMTO3 MEPOCHHHHT
MyXTalllaM oOu1ajJapy Ha3apaa TyTHIIA]IH.

Oraxuii Tapuxuil acapiapyja HILUIATWITaH apaObuil y3nammaiapHUHT Oup
KMUCMUHM TWJIMMHU3ra KYIUIMK IIaKiuja KUpUO KelraH Ba OCKH Y30€K THIHIa
KYJUIaHUIIga OYJraH cy3nap TallKui Kujiaau. busHuHrYa, yinapHH ¥3 KOJMILIApU
oyinJa TaxjIui KAJIALI 9CKH y30eK TWIHJAard CUHUK KYTUIMK MIAKUTH CY3JIapHU
MabJIyM OWp TU3UMIa COJIMII MMKOHUHHMH Oepaau. YOy dacnaa Oraxuit Tapuxuii
acapiapu Jyrar (GOHAWIA MaBXYHA CAIOMUH, XAGOKUH, YIaMo, (hy3ano, ymapo,
wyapo, 3ypagho, acxob, ax606, apbo6, 3amouiup, manouuxa, Kyoapo kabu apad
TUJIMJIAH Y3Jallrad CUHUK KYTUIMK IIaKUIapy, IIYHUHTJEK, OYTYHIY KyHIa KYTUTHK
MabHOCH YHYTWUITAH axoiau, axiam, auxop, ykapo, axeon xabu cysmap, Aopop,
Axpop xaOu aTOKIM OTiap TaxJuia KWiuHraH. by xapaénga myammdHUHT XOC
(uamuBUAYyan) ycnyOnapuaaH Ovpu OYiraH aHTOHUMHK KY(PTIMKIAPHUHT Oup
KyTOM CHMHUK KYIUIMK IIaKjiujaa Oyica, UKKMHYMCHHU XaM Iy MIaKjija KyJuiain
TapTUOU EpUTHO Oepwiran: ago3un — apo3un, avoaul — acogunr Kabu aHTOHUM
KyQTIUKIap MIyJlap KymJacuIaHaup. Mabliymku, apald TWIHAard KYIUTUK
MIAKJUTApYU UKKU Typra axpatuiaagu: OUpUHYUCH “OyTyH KYIUTUK™ aidicamvby-c-
COJIUM Ba UKKWUHYH TYpH “CHHHK KYIUIUK aIdCamvy-1-myKaccap. Xap UKKH Typra
oun Oraxuii Tapuxuil acapjapy JEKCUKacHaa MaBxkyJ OViIraH Ba CHHHUK
KYIUIMKHUHT WWATUpPMa ONTH KOJUIIM acoCHJla s[CaIraH KYIUIMKHH AaHTJIaTyBYd
y3iammanap Taxjauil KUIMHTaH.

Yoy dacnna, myHuHraek, 1) y30ek tunnaa Ykuaumu Ba tanaddysura kypa
dapkiIaHMaliuran cy3map: dapo 2.4, bapodap x\x, 6axm iy 2) Y30eK TN
Tabuatura yuryHiaiica-ia, yHiauiaap Tabuatu Ounan apkiaHaguras cysiap: 02ox
&1, 0600 W, o30p NJ); 3) ¥3 doHeTHK KuSbaCHHM Y3rapTHpra y3iammManap:
OCUMOH — OCMOH, 2YHOX — 2YHOX Kabu y4 Typyxra MaHcyo (opcuii y3nammanap Ba
yJIApHUHT TaOWaTH YpraHuiraH.

Scama y3nmanmmanapHUHT y3ura X0¢ MabHO TapakKuETH, hopcuil y3mammanap
Ba yjapra KyIIMiuO SHTU Ccy3 sicarad -d, -6op, -éaws KaOW Y3laliMa siICOBYU
adduxcnap, ymnapHUHT T€HE3UCH aHUKJIAIITUPUIITaH.

bo6uunr “MyanmHuuHr xoc ycayou” ned HOMIIaHTaH MKKUHYM (aciuaa
TapuXuil acap JIEKCHKacuJa Y3JjallMaJlapHU KyJUlamijgard MyauTMHUHT XOC
yciyou €putud Oepunran. Oraxuil Tapuxuid acapiapujia y3ianmanrap MUKIOPH Ba
KYJUIAHMIII JIOMpacura Ce3wiapjiv TabCUpP KWJITaH OMUIUIAp WYMAA MYyaJTu(OHUHT
X0C ycnyou anoxuaa ypuHra sra. Amabuérnapaa 3axupunaua Myxamman boOyp,
AOynro3n baxoaupxoHjap TapUXHABUCIMK YyCIyOM Xakuaa ram KeTraina,
anbarTa, yJapHUHT KaJlamilapura MaHcyO TapuXuid acapiap TWIH cOAda, OpTHKYA
nabpabanap/iaH  XOJdM DJKaHW Kyn Oop TabKuJjgaHagud. Ajbarra, ymoy
WKOJIKOPJIAPHUHT MaxopaT, OEKUEC UCTEBAOIapU, TWIMMHU3 PaBHAKU Hynuaaru
XU3MAaTIapUHU siHa OUp Kappa 3bTUpod dTraH xoJijaa, TAPUXHUM acap JIEKCUKACUHU
MIAKJUTAHTUPYBYH, XaTTO, YHJIATH CY3JapHUHT T'€HETUK MAaHCYOJIMK Japakacu Ba
MUKJIOpPUTa Kalap TabCHUp KWIYBUM OMIULIAPAAH OUPH UUAXCHUHE UNCTMUMOULL

lA6I[yanMOHOB F. PycramoB A. HaBowuii THIMHHUHT rpaMMaTUK xycycusiapu. — Tomkent: ®an, 1984. —b. 77. ;
PycramoB A. Apabckue (HopMbl MHOXKECTBEHHOTO 4Hcla B s3bike «MaxOyOy-n-kyny6» Amumepa Hasowm //
Bompocs! Tropkostorun. — Tamkent. —C. 100-106.
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MaKomuy SKaHUHHU 3BTHOOpTa OJNMIIMMHU3 Kepak, sbHU Mynuc, Oraxuii kalOu
COJIHOMaHABUCTIAp/Ia acapiiapuHu Y3UHHU XaM, Y3raHu XaM KOHUKTHPAJWraH, Xed
Oynmaca, Y3MHM KOHUKTHpAIUIaH Ba y3rajap TaxCHHUTa ca30BOp OYiamurad
napakana €3ulll MachyJlUATH Ba MCTAard YCTyH Typran. Oraxuil y3uraua Oynran
TapUXHABUCIIMK aHbaHalapu, KojaBepca, Y3 HCTEHIOAM, WKOAWN KyBBaTHUIAH
KeJnO 4YuKuO, OYTYHTH aBJIOJ XaM VKUCAHOA WABKU XABOCU OUWAOUSAH, Deuxmuép
maxaué 6ynub Koraouean acapjiapHu MabiyMm OMp TH3UM Ba TapTHO acocuaa OyHE
STraHn aéH Oymamy. YsmamManapaad (oiaTaHWII, YIapHH MaxopaT OHiaH
Kynam, mry Owian Oupra yJapHUHT TypKud udomamapuHd XaMm HaszapJaH
KOUMPMACIIMK, XaTTO y3urada Kym HuwuiapaaH Oepu KOAKOpIap TOMOHMJIAH
KYJUTaHUIIJAH KOJMMO KeTraH Cy3JlapHd THUPWITHpHINTa OyiraH Xapakar,
OyJapHHHMI XaMMa-XaMMacH aHa Iy y3ura Xoc TU3UM Ba TapTHO TapKuOugaaup.

Ymly (aci UKKM KMCMJIaH TalIKWJI TonraH 0yiauo, aBBanrucu “Acap O0anuuii
TabCUPUHU OlIUpHIITa UHTHIUI Ae0 HomiaHaau. ComHOMallapia y3iammaiap
MUKJOPH Ba KYJUIAHUII KyJaMura XUIJAUA TabCUp KWJITaH OMWIIapujiaH Oupu
acap Oanuuil TabcupuHU omupuinra uHTIWMIAMp. [y xuxarnan ymoy xKucMaa
y3mammanap BOCHTAacHZla Hacplla MWINTUKOK, CaXb, Tapceb Kabu Oanuuii
caHbaTIapHU maino Kwmmmgard OraxuiiHUHT  XOC  yciayOu, aBBajiru
TapuxXHaBUCIAp KyuiamaraH, Oraxuil gaBpura Keau0 yHyTwia OolUIaHTaH aipuMm
CY3JIapHU MyappuX TUPHITUPTaHH, OOIIKA MKOJKOPJIAp TOMOHUIAH KYJUIaHMara
cy3 maxmmapuad Oraxwyii HCTebMOJITa KUPUTTaHW Xakuga MyxXuM (axtiap
KSJITUPWIITAH Ba 0acmypauH, MazkypaiH, mavmypain, Dapxaoon, Dapxaoatin,
Xogpuxaun, manokutiu ¢apuxaiin, manrokutu caggaiin, marokutiu mapagatit,
3ymmygamatin kadu gakat Oraxuil Xoc yciiyoura ajJoKajaop Cy3JapHUHT UKKUITUK
HIaKJUTApU TaXJIWJ KAJIMHTaH.

NkxkuHun kucMm “Surum cy3map wxon kuiumr ped HommaHaau. Oraxuit
TapuUXUil acapijapujia Myappux TOMOHHUJAH WXKOJ KWJIMHTaH OMp Heya cojja Ba
KyIIMa cy3Jiap MaBxkyJ. YOy SHTH sicaiMaliap y3Jaima cy3iap Ba KylnuMyanap
BOCHTacuga MyaUIMPHUHT XoC (MHAMBUIYyas) yciayOura mMoc Tap3ja siCajiraHw,
Tax)IWJI KWJIMHTaH Y3namManap Y30€K TUIMHUHT JyFaT OOWIUTHUHU OIIWPHIITa
XU3MAaT KAJITaHU Ma3Kyp KHCMJIa MUCOJIIAp acocuaa ucbornad oepunran. Maskyp
kucMaa Oraxuil TOMOHMJAH WXKOJ KWIMHTAH KOKYMNYUL, PUCOIAmMOAcmeoy,
Kapamoacmeoxy, Haxcobamoacmeoy, OuHUWOACm20X, UXTIOCOACM20X,
maxwapoacmeox,  gaxomamoacmeox, — wudcoamoacmeox,  3agapoacmeoy,
MYB80Xa0amoacmeaox, Mavoaiamoacmeaox, yxFcamoacmeox Kabu sSHru KyIiMma cy3nap
MUCOJIJIAP BOCUTACH 1A U30XJIaHTaH.

BoGHuET “V3apo Tabemp” 1e6 HOMIaHTaH yuymHuUM Qacmupa Oraxwuii
KaJlaMura MaHcy0 acapjap JieKcukacuja apad Ba Qopc TapuxHaBHCIApH,
HIoUpJiapyu TabCUpUAA Y3JalllraH cy3iap TaxJuil KWIMHraH. XycycaH, MyHucC,
Oraxuii, baéumii narran cyznapHuHr Kymuuauruau “Illoxnoma”, “T'ynucton”,
“Tapuxu baiixakuii”, “PaB3ar yc-cado” xabu acapnapnaa yduparammu3. Jlemakkw,
0ab3u cy3imapHUHT Y3namummaa Gopc agadbuéTn XxaMm ce3uapiu TabCUp YTKa3raH.
BynapHuHr KarTa KYOUMIUTH Xap MKKajla THI JyFaBUH (OHIM yUyH MyIITapak
Oupnukiap caHanagu. by MymITapakiuKHU f03ara KEATHPraH MyXUM OMMUILIAp

XPOHOJIOTUK TOMOH/IaH 0JIn0 Kaparanja 1) spoHui TUJUTapHUHT TYPKUM TUJUIapra
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TabCUPH; 2) TYPKUH TUJUTAPHUHT 3POHHUM TWiUIapra Tabcupu; 3) apad THIMHUHT
Xap WMKKaja THIra TabCUPUIUD.

Oraxuii ¥3 JaBpUHUHT SHT MOXUpP TapxKuUMOHM cudaruga ¢dopc TUIUaa
ApaTWIraH YH CaKKHU3 acapHU TapKUMa KWJAW. Yiap opacuaa OemTacu Tapuxuii
acap. YOy TapKuma acapjapHu ypraHmai TypuO, WKOJIKOPHUHT MepocHura 6axo
Oepum acno MymkuH smac. [lynunrmex, Oraxuii y3 oHa TUiIuMga OuTra
acapilapyHu XaM VY3W TapKUMa KWIraH >KaXOH TapUXHABUCIUTUHUHT HOEO
HaMyHajapyu CaHAJIMHUII COJIHOMANap Japakacuja eTyK OVIWIIN y4yH MHTUJITaH
Ba OyHUHT y4yH apa0, ¢opc Ba anbarra TYpKUH THIIAPHUHT MYIITapak JIyFaBUN
Oupnuknapuaan yHymin ¢oiaiaHrad. Yiap BoOcHUTacuia Y3 acapiapuHUHT
KUMKHMAJIOp, OXAHTJ0p Ba KYTapUHKH pyxJa OYIWIINHM TaMUHJIAaraH. Yoy
dacnama Oraxuii Tapuxuii acapiapuga apabwuii, Gopcuii MaHOaTapHUHT TabCUPHU
HaTWXKACHUIA KYJUIAHTaH 2ypd, Habapo, py3u Habapo, pysu macog, Habapo2ox Kabu
y3nanmanapHuHr Taxjauwin kentupuirat. [llynaunraek, ymoy 6001a mik Mmaporada
OraxuiHUHT Tap>kuMa acapu Pu3okynnxoH XuaosT Kajamura maHcyo “Pamzary-
c-cadoitn Hocupuit”’nan napua KenTtupwind, yHUHT cy3iauru “I'ynmianu gaBiat”
Ba “Puésy-nm-maBnma” OujaH TakKKOCJHaHTaH Ba y3apo TabCHp Jlapa)kacu
aAHUKJIAIITUPUIITaH.

NiHuHT uKkuHYYA 6001 “Oraxuii Tapuxuii acapjapujaa y3iamMaJapHUuHT
reseajiormk TtaBcupu” 1e60 HomuaHamu. YmOy 0o00ma Oraxuil Tapuxuit
acapjapujia ydpauauraH y3JallMAIAPHUHT TAPUXUN WIAW3IAapU EPUTHIITaH.
VYapHUHT Kailcu TWJ JIyFaBUM KaTJIaMHIa MaHCYOJMIH, Y3JIalIMaHUHT T€HE3UCH,
MabHO TapaKKMETH, TAPKUOUN TaXJIMIIM amaira omupuirad. by xapaéuna Oraxuit
TapUXHUK acapiyiapy JEeKCUKacuaa yuypaiiurad y3jiamMajapHUHT T€HE3UCH, aCOCaH,
y4 TYpyX JyFaBHil KatiaM: 1) yMyMdapoHUi Katiam; 2) apabuii katiam; 3) eBpona
TUJIapUra MaHcyO Katjamra maHcyOnuru anukianrad. Iy acocma OGOOHMHT
dacutapy makUTaHTUPUIITAH.

boGuunr Oupunun daciu “YmMymiIpoHuii y3aammasaap” ned HOMIaHAIH.
YMyMdIpOHUIA KaTiiaMra MancyO Y3ialiMalapHUHT TeHEe3UCH KaauMru (hopc THIIn
Oownman Oornanamu. Kagumru dopc Tumu, aHM gamjaa, KaauMrd XUHIWAH,
WHJOOPHUH, WHAOEBpOMNa, XOpa3Muid, CyFa TWUIapu OuiaH OOFIMK XoJija
maksutanrad. [y ca6ab Oraxwmii Tapuxuid acapiapu JyraT (QOHIUIA MaBXKY[
OynraH Tapuxuil WIIU3IApU CaHalITaH TWUlap OwjaH OOFIaHaIWraH anpum
V3nammManap ymoy KucMaa ypranuiaau. Maskyp dacinna aneywm, 3amona, omau,
omauwiOoH, e2apm Kabu yMyMAIPOHUH KaTjiamMra MaHCyO V3iammMalapHUHT
reHeaJIOrvK TaxXJIMJIU amara OIUPHUIITaH.

Ymoby ¢dacn ukku KucMaaH ubopar. ABBaiIrd KUcM “ABectudmuiap” ned
HOMJaHaau. ABectusmiap Oy TreHesucu “ABecTo” OwiaH OOFJIaHAIUTaH
V3namManapaup. HMimmga aBecTU3MIapHU aHUKJIAIIHUHT  ME30HJApU  UILIA0
YUKWITaH. Xap KaHjail cy3 €ku yHUHT TapKuOuaa ydpauguran MabiyM
KOMIIOHEHTJIApHU aBeCTU3M Je0 Oaxojaml yuyyH y KyWujaaru tanabiapra KaBoO
OepuIly Kepak:

— BHT aBBaJo, Cy3 “ABecTo” JlyFaT TapKuOUra Mancy0 Oymuim;

— OomIKa THIIapaa yupalauran ailHu TapkuOan €ku ymoy y3akka OOFIUK CY3

BECTO” JIyFaT TapKUOMIaru Ccy uaa spatwirad OVIWIIM, aKCHHY
“ABecT0” nyraT TapkuOugaru cy3 acocuaa spa an Oy , AKCUHYa,
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“ABecTto”a ydpaiaurad cy3, MacajaH CyF[l THWIHWJAard MabiyM y3aK acocHja
spaTwiran Oyinca, neMak y aBectusMm Oyna onmaiau. CyFa TUIU 3JIEMEHTHUHUHT
“ABeCTO” THJIM PUBOYKUTA KYIIITaH XUccacu OYnb yukaau.

— “ABecto” myraT TapkuOuja y4poBUM cy3 Oomka Twuiapaa Qakar cys
TapKUOUJaru MabiIyM KOMIIOHEHT cudaTuaaruia yupaca. YyHKM KOMIIOHEHTHUHT
JacTiIa0Ku OOCKUYH Y3 OYIHO, y TYpiu MabHO TapaKKUETH OOCKUWIApUHHU O0CHO
VTranjiaH CYHITMHAa KOMIIOHEHT cudartuga Typad TWUIapaa, Typiu cy3nap
TapKUOMIa, XMIMa-XWI KYIIIMM4Ya MabHOIApHHU UdoIaialira XocaaHaIu.

AHa 11y KMXaTJIapHU XUCOOTa ONraH Xosjga Ou3 aBeCTHU3MJIAPHU TY3WJIHILIU
KUXATAaH UKKU Typyxra Oyiau0 oyuK:

1. Cy3nuK X0JIaTUHU cakiad KOJTraH aBeCTU3MIIAp.

2. KommnoHeHT Xxonujga Typiud MabHONApHU uoganamra XocIaHraH
aBECTH3MIIAp .

Ma3skyp Hazapuil MabIyMOTJIApJIaH CYHI KEITUPWITaH ME30HJIap acocuja
Oraxuii Tapuxuil acapiapu JyraT GOHIUAA yUpaluTraH CY3IMK XOJIaTHHH CaKJao
KOJITaH Oup Heua aBecTU3MIIap TeHETUK HyKTau Ha3apJaH YpraHWiraH.

Kapeon. Tys Ba Oomika 10K TallyBYd XaWBOHJAp KaTopu. ['apum ymOy cy3
yTMmunia Ba OyryH KeHr KyJutanca-na, Oraxuii Tapuxuil acapiapuia ymoy cy3 y
Kanap ¢aoin kymuianmarad. YyHoHuu, kapeon cy3u “I'ynmanu nasnat”, “Puésy-n-
naBna” acapiapujna ymyMman yupamaiinu, “lloxumy-n-ukbon’ma Oup Vpunua
KyutaHaau. OraxudHUHT OOIlKa Tapuxwil acapiapuja yHU VH-YH Oem YpuHIa
Kymanranuau Kysatauk. “Illoxumy-n-uk0on’aa VkuitmMuz: ....xamebu aTpod-y
akHo(Aaru BWIOATIAPIUH KEJIATYPFOH TYXIKOPY KOPBOHHUHT aMBOJIY aMTHUbAY
aKMHILACH 3aKOTHUH OJIMOKFAa MY3aKKUM KWIHO, M33aTy 3bTHOOPU OOILIMH CEXpHU
JaBBOp aBxuANH owypau”. (1IN, 199

Cy3HuHr reHe3ucu ‘“ABecTo” Ba maxJaBuUWjgaru kdravdn cy3u OusaH
Oormananu. Ymly cy3 TapuxaH MKKH KUCMJAH TAIIKWJI TOMTraH OYynu0, aBBaiuTH
KACM cunoy, ocane MabHOcHaaru Kormup. Ym0y acoc “ABecto”’na kdra Ba
kdravaiti makmaa KyniaHuo, maweynrom, uw MabHocuHU udonanaran. Kennru
JTaBpAa TmaxjaBuiiga ymoy cy3 kar® Tap3uaa KywianradH. CY3HUHT HETrW3u
YyMYM3pOHU# kdrya — maweyrom O6wnan 6ornanaau. CaHckpuTaa XaMm ymly cy3
kdrya makmna yupaiima®. CYHITH IaBp CAHCKPHUTIATH kdra — aman XaM 11y acoc
Owsian OOFNMHMKINTU TIyOXacu3. XOpH XaM aBeCTOBHM kdramaH MypOHd uu, amai,
Maw2ynom SKaHIUTHHE Tabkuaiarad”. JInTBa THiuaark kdras® — ocame, TOTIArK
harjis — cunox cy3mapuHu XaM aBeCTOBHUU kdrya OwiaH OOFIAIIMMH3 MYMKHH.
KOrHMHT »KaHT, KYIIMH MabHOCH KyuMa MabHO XHcoOimaHaau. KeiimHru naBpia
dopc THAMIa yupalauMraH ocicaneeox MabHOcuAard KOrzOor aiiHM acociaH maijio
oynrann Xakuna ¢GUKp OpUTHII MyMKuH. Wimpa yHaaH Tamkapud OKOpuUard

"Mahmudov R. O‘zbek tilida avestizmlar. Monografiya. Xiva. Xorazm Ma’mun akademiyasi nashriyoti, 2020. —B.
11. Mahmudov R. O‘zbek tilida avestizmlar. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan diss. Urganch. 2020. -B. 17.
“Nyuberg H.A. Manual of Pahlavi. Pt2. Glossar. Wiesbaden, 1974. —P. 120.
SV00A a pdm dla 53 VYAT S jaal 0 el e & S0 plaia) L galB Gl L s A (2 a2 () ek
*Horn P. Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg, 1893. —P. 831.
*Hiibschmann H. Persische studien. Strassburg. Verlau vox Karl J. Triibner. 1895. —P. 125.
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ME30HJIAp acocuaa Kyx, ghapcane, 1ab, papéo, HoH, marax Kabu aBeCTU3MIIAPHUHT
TE€HEAJOTUK TaXJIMJIA aMaJira OIIUPHIITaH.

Nkxuaun KucM “Xopa3Muii Ba CyFJ THIH dJieMeHTIapu” j1e0 HOMJIaHAH.
Maskyp kucmaa Oraxuil Tapuxuil acapjapy JIEKCUKacuAa y4upaiguraH reHe3ucu
XOpa3MHil Ba CyFd TWid OwiaH OOFJaHaJUraH Vy3jammanap YpraHuiras.
Xopa3Muil Ba CyFJ TWIM OPKaJId Yy3JalllraH Cy3jiap XyJda KaaIuMIaH TypKUU
TWuiapra ¢aoyl y3namTupuirad. Xycycad, bepyHUWHUHT TabKuauda, KaauMIH
Typkuisiap munoaut 1000 ¥wnirasa oM HOMIIADMHM  XOPa3MHMM  TWIMJIAH
Y3IAIITAPraH XONAa 6apc, NuyuH, 10Hm Kaby HOMIAp OmiIaH atarad. Oraxuii xam
MaiiMyH vunuHM “I'ynmaHu JaBiat’na ouswcur tuau tap3uaa “busicun WATMHUHT
BakoesukuM...” (IJI, 217°) twra onram. Jlemak, ¥3-Y3uaH MabiyM OYiIamuK,
ACKM ¥30eKk anabuil Tuiauaa Ba aWHU JaMJa XO3Upru Yy30ek anabuil Tuim
JIEKCUKOHHM/IA XaM XOpa3MUM TUJIMHUHI SJIEMEHTIapu cakiaaHuO konrad. Iy
OwiaH Oupramukia, Xopa3sMuil Twid OujaH Yy3apo VXIam Xamjaa 3pOHUN THI
rypyxura MaHcyO OynraH CyFJ TWIM XaM Oy Xyayajgapaa KeHT amainja Oyiras.
AnbaTTa, XOpa3MHil Ba CyFJl TWIHJAH Y3JalraH cy3iap Tapuxuil Wiau3iIapu
yMyMapoHu# Kamiam Owian Oornmuk. Iy ca®aGman ymapHu yMyMdIpOHUUN
JeKCUKaJaH ailpu Xoyja TagkukK Kuiaum  TyFpu  Oynmaiiau.  [lynnai
y3nammanapaan Oupu ramx cysuaup. [ awnowc. boitnuk, xa3uHa, KOH. OCKH y30eK
TUIUAA XaM XO3UPTU Y30€K TWIMJa XaM KYyJUIaHTaH. XO3Upru Yy30eKk Tuimia
OJITUH, KyMYII;, KaBOXUp; Xa3WHA; KyuMa MabHOAA OOMIMK, MOJ-MYJK, IaBJaT,
KaJp-KUMMATIIH Hapca® MabHOTapuHE ndonanaiim. Oraxuii Tapuxuii acapnapua
xaM ymly cy3HM (aoa KyJJlaHraHUHM Ky3aTauk. UyHoHuw, “Puésy-n-nmaena’na
VkuiiMus: “Arap Oy ropyluiapuja CUMOXHM TapoH Ba eaHdcu (HapOBOH HOTaxOH
X0XKaT Ba Japkop OyJica, UiiopaTu BOJO eTyliray, oetaamuiya Ba 0en00 paBOH Ba
sHa KYJJaH Kelarad xu3mar Oyica, aéu kuinypmus”. (P, 262°%) [IlynuHraek, eanoic
Y37alIMacu 2andicuHa, 2amcxe3, 2amdcpes Kabu CY3MapHUHT sICaJHUIIMIA acoc
BaszudacuHu ytaraH Ba ymOy cy3nap Anmmep HaBowit acapnmapuma xam ¢aon
KyJUIaHTaH. [ @HO/CHUHT TEHETUK TaxJIWIMHU amaira OMIMpPraHuMu3ia KyWHhaaru
XyJiocayiapra KeJIuK: yimoy cy3 Xopa3Muil THIH dJeMeHTIapuan oupu 0ynuo, y
xopazmuii Tnuaa yzd — 6oinux 1aknuaa Kymwtanrad. [IyHuHTIEK, xopasmuit
twmna yzdk® [yazdak] — 6oii, dasrammand cy3u mapxyn 6ymm6, yzd ys3arm
acocufia XOCWI KWwiMHrad. buz Oy Ccy3HM CyFl TUIMHUHT MOHUIUIMK Ba
XPUCTHAHIMKKA OMJ MaTHIapuaa xam yzn® [yazn] — xasuma, 6otk maxiuna
yuparamus®. CY3HUHT TapUXHil WIAH3H yMyMdpoHHii yzd — Goiiiuk acocn Ounan
OOFIIHK.

Kaiin stunran kucmaa, IyHUHTACK, Oaxuunt, 0axa, aHicymMat, 2aHoym Kadu
y3nammanap YpraHuiras.

!Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. T. I. Qadimgi xalglardan qolgan yodgorliklar. T., Fan. 1968. —B. 87-89.
2¥36eK TUITMHUHT n30xJu Jayratu.. | tom. —T.: V36ekucron muumit sunmkoneuscu. 2006. —B. 480.
*Henning W.B. The Khwaresmian Language. — Zeki Velidi Togan'a Armagan. Istanbul, 1955 (=Henn. SP II, 485-
500). —P. 434,
*Gershevitch I.A. Grammar of Manichean Sogdian. Oxf., 1954. —P. 177-178.
*Gharib B. Sogdian Dictionary. Sogdian-Persian-English. Tehran, 1995. —P. 182.
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bobuuHr ukkuHuM ¢daciu “Apaduii y3aammanaap” ne0 HOMIAHAAH. DCKU
¥30ek amabuii TiIM JaBpura keaud apad Ba Gopc TUIUIAH CY3 Y3IaIITHPHIN XKY1a
daommamau. Typkuil XalnkJIapHUHT xap >kabxama apad Ba Qopc Tumuaa
Cy3namyB4YM Xajkjap OujaH ajokKacu Kydaau. By Xon, alHMKca, TypKuit
XaNKJIApHUHT TUJIW Ba afabuétuaa EpKUH M3 KOAUPIU. XyCyCaH, TapUXUH
acapiap TuUiIu apabuii xamaa Qopcuil cysznmap €paamuia Mycaxokab ycyiauza,
TaHTaBOP pyX/Ja OUTUIIUIIM aHbaHa Tycura KupJu. XIX acpHUHT UKKUHYU SpMUJIA
Oraxuii Oy aHbaHaHU sIHAJla PUBOXKIAHTHUPIU, YHM CaHbAT Japakacura oJuod
yukau. Iy cababman Oraxuii Tapuxuil acapiapu TWiIuAa apabuil y3nammanap
COHM CaJMOKJIM JapaxaJa SKAHJIWTUHU TabKuiam >xkou3. Oraxuil Tapuxuii
acapiapujard apaObuil y3mamMalapHd TaxJIHJI KWW jKapaéHuja Oup jKmxartra
pTHOOP KapaTAuK: aiipum apabuii y3mammanap cod apabuii cy3mapadp, aMMo
O0ab3u apad TuiIM OpKaiu KupuO KenraH cyziap cod apabuii cy3map smac.
VYnapHuHr 5cKku Y30€K THUIUra KUpUO KeNuIujga apad TWIM TPaH3UT THII
BaszudacuHu ytaraH, xonoc. Mciaom gunu €xku apad MajaHUSITH Tabcupuga Oy
cy3map apal TWJIM OpKaJd KUPUO KeJIraH Ba yjap aciu OOIIKA TUIHUHT AJIEMEHTH
xucoOnanaau. Illy caGabnam 6u3 apabuil y3mammManapHU UKKH Typyxra Oymu0
TaxJIWJI KWIMIIHA MabKyJl Kypauk: 1) cod apabuii y3nammanap; 2) myappadnap.
[y acocna Ma3kyp (pacit KKK KHCMTa aXXpaTHIIIu.

AsBaiiru kucM “Cod¢ apadmii y3aammanap” ne6 nomnanaau. Cod apabwuii
y3nammanap reHe3ucu KauMru apad Tin OujaH OOFIaHaIuraH y3ialmmMalapaup.
Maskyp kucmaa Oraxuil Tapuxuii acapiapujaa ydpauuraH aoo, aps, yigam,
carap, uumcon Kabu cod apabuii Y3mamMasap TApUXUN  WUIIU3NIApU
OV AVHIIAIITUPUIIIN.

Nkxunun kucm “Myappabaap” ne6 nomianaau. Myappabmap apad Tuiu
BOCHTACHJA y30€K THJIMTA Y3JalraH y3JamManapiup. Y3-Y3WIaH, yIapHHHT
TeHE3MCH aKKaJ THJIM, YMyMAIPOHUH KaTiaM, IOHOH KU JIOTHH TUJIX KaOu KaJuMHMA
TWutap Ownan Oofnananau. Myappabnap ukku rypyxra oynuHaau: 1) apa® Twim
KOHYH-KOMJaJlapura OVHCyHAMpWITaH Myappabnap; 2) apad Tuid KOHYH-
Koujanapura OVHCyHIUpuiIMaran myappaomnap. Apald TWIM KOHYH-KOHWJaJapura
Oyiicynaupuirad MyappaOiap apabuil cy3 scail KOJUIIapu acocujia Oup Heda
CYy3iap sicaMinura acoc Ba3udacuHu yTail onran, cod apabuii cyznap kabu y3aru
y3rapuin XyCyCUSTMHH KacO 3TraH MyappaOnapaup, ynap ¥y3namma Oyica-fa,
apabuii cy3 kabu OpkuH Y3rapaau. Apa0d TWIM KOHYH-KOHUajdapura
oyiicyHnupuiMaran myappabiap OyHjal Xycycusitra sra 3mac. YJap Kail XoJja
V3nmamran Oyica, Iy Xojja KyJulaHaiu, y3aru y3rapmaiiaum, Oy cy3 acocuia
apabuil KonuIapra COMMHUO STHTU cy37ap scanMmaral. XycycaH, XMKMaT, )KaHHaT,
THXOpaT Kabu Myappabnap apad Tuiau Koupanapura Oyiicynca, Opam, Mcmownn,
xaBopuit, Muxun kabu wmyappabnap apad Twid Koujajapura OYVHCyHMaau.
Kypunu® typranmmek, apad TWwiM KOHYH-KOWJajmapura OYHCyHIupHIMaran
Myappabiap, acocaH, aTOKJIH OT cudaTuaa KupuO KenraH €KW maimo Oyiuimmra
aTOKJIM OT cabab Oynran cy3mapaup. YOy Me30HJap acocuaa WINa HCaHHAam,
Ooam, mobym, mudxcopam, Xxauoaca, odHcagoxup, Xxukmam Kabu myappabiap
TeHEeaJIOTuK HyKTau Ha3apJaH TaxXJIujra TOPTHIITaH.
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Mynunrgek, ymody ¢acnga anoxuna “Kypbonmii jgad3aap” xucMu xam
kentupuirad. Kypvonuit nmad3 0y “Kypbonu kapum” Tabcupuaa Y30€K THIIMTa
y3namran cyznapaup. Yiap TeHeTHK HYyKTau HazapjaH cod apabuii éku myappad
oymumy MyMmkuH. JKaxoH TuimyHocauryaa “Quranism’”, pyc THIITYHOCIWTHIA
“Kopanu3M” atamacu KeHT KyJuiaHaau. buz ymoOy rypyx cyzmapau “KypboHwuit
nag3nap” 1e6 HOMJIAIIHE MabKyJd TOIIHK. Y3JalMa KypbOHHI a3 CaHAIMIIN
y4yH MabiyMm Tanabiapra — Me30HJapra »*aBoO Oepully JI03UM. DHI aCOCHM
ME30H: y3rauwima apab muau smac, “‘Kypvoumu xapum” opxanu kKupub keneau
oyauwu  3apyp. “KypboHM kapum’aa ydpaiaurad Ba Y30€K TWUIM JIyFaT
KaTJaMUJard Xxap KaHaal Cy3HU xaM KypbhoHUH jad3 meiurn HOTyFpu. byryHrada
Oapya TaAKUKOTYWIApP, XYCYCaH, PYC TaJKHUKOTUMJIApH KopaHu3sM €Eku Fapo
TagkukoTuniaapu Quranism peranga “KypboHu kapum”aa ydpaiurad Ba MablIiyM
TUIra KUpub OopraH Oapya Cy3JIapHHM TYLIYHTAHJAp Ba LIYHra acOCaH TaJKUKOT
o6 Ooprannap. Jlekun Oy ycynjga TaxJuia KWJIUII HOTYFpPHU Xyliocanapra ojuo
kenumu MyMkuH. Cy3 KypboHUil nad3 Oynuim yuyH aiHan “Kypbonu kapum’na
upojla KWIMHTaH MabHoNIa Oupop Twira kupub® Oopumm 3apyp. UyHoHuw,
“KypboHu kapum’na wiua — 2ypyx, myoa cy3u yupaiinu. Jlekun OyryH akugaBuit
Ma3xa0 MabHOCUIATU wiua CY3uHU OW3 KypboHUU Nad3 nes onmaitmus. UyHku
“KypboHu Kapum” HO3WJI OYyNraH AaBpjaa MyCYJIMOHJApHH IIMa Ba CYHHUU €0
dbupkara 6ymum, anmoxuaa Masxadiapra axparuin 0yamarad. Kypbonuid nad3znap
MaB3y KysiaMu kynaa keHr. Ly cababnan umiga ynap Kyiluaaru MaB3yuil-ceMaHTHK
rypyxJjapra 0yan0 TaiKuK KWIAH]IU:

1) Annox Taononune cugpamaapunu anenamyesyu Kypwvouuil aapszuap. Paxmon,
Paxum, Pa6, Xau, tfagyp, Paszzox, Xaxum, Pavyg, Pawwuo, Pacyn, Canom,
Mycassup Ba Gouikanap. Xo3upru y30ek agadbuil Tunuaa ynap AJUIOXHUHT TYKCOH
TYKKW3 UCMU JIes OJIANAaH @O0 — Kyl KOMIOHEHTHUHHU KYIIIraH xoJijia Gap3angiapra
HOM cudaTuaa TaHJIaHAIU, SbHU aHTPONOHUM cudaruna dhaon Kymuianaau. Yoy
YpuHIa KypbOHUHN cudaTiapHUHT Y30€K THIIUIA aTOKJIU OT cudaTuia KyJIaHUIIINA
Ky3aTUjiIaau.

2) Myakkun —apuwma HOMIGPUHU — AHEIAMYEYU  KYPBOHUL  jaghsnap:
Kadpoun (Kubpun), Mukoun (Muiikon).

3) Kypwvouuii anmpononumiap. “KypboHu kapum” Tabcupuia y30eKk THIUTa
y37amran maxc Homyapu. YOy aHTPONOHUMIIAPHUHT JeSIpiau Oapyacu X03upru
¥30ek amabuil TUiuaa KeHr uctebmonaa. Yynonuu, Uopoxum, Ucmoun, Ucpoun,
Hnéc, Hopuc, Hcxox, /losyo, Cynatimon, 3axapué, Myxammao, Myco, Hmpon,
[Ocyg, FOnyc, A6, Avkyo, JIykmon kabu KypbOHHI aHTpOIIOHUMIIAp OYyTYH Y30eK
XaJIKU Opacujia HT Kyn (ap3aHara HoM cudarua TaHaaHaETran uemiapaup. Hyy,
Jlym xaOu KypbOHUH aHTponmoHUMIIAp Trapuu (ap3anHara wucMm cudartuaa
TaHJaHMaca-la, HYTKUMH3[a ajloXuaa XypMar OWilaH Tuira OJMHAJAWraH
anTponoHumiapaup. IlaiiramGapnap Hommapunan Ttamkapu Mapsam, XopyH,
Vsaup, Kopyn, Ozap, A6y Jlaxa6, Xopym, Mopym aTponoHUMIIapH XaM KypbOHUN
nad3nap cupacura Kupaju.

4) Kypvonuit mononumaap: Maxxa, Maouna, Macocuoun Xapom, Macocuoun
Axco, Kypcuii, Apw, Aon, Xasus, Avpop, Mawpux, Mazpub, Acghanacoghunum,

Mucp, Maosn (Muous), Pym Ba Gomikanap.
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5) Kypvonuii makon omaapu: Kacp, cupom, ap3, camo.

6) Vaumoan retiuneu xaém 6unan 60enuK MYWYHYATAPHU UDOOAT08UU
KYPbOHULL aagh3nap. dHcanHam, upoasc, Kuémam, oxupam, HCAXAHHAM, CUPOM,
Aon, Avpo, Kascap, Xasus Ba 6omkanap.

7) Ucnom aprounapunu ugooanosuu Kypvouulli 1agsiap: WMOH, HaMO3,
3aKO0T, XX, (CaBM ypHHUTa Yy30€K TUIMAA py3a Gaos KyJUlaHaIn).

8) Masxym mywynua nomnapunu ughooanosuu KypvoHull naghziap: KUH,
aTOH, MOJIMC, MaJoWKa, MaJlaKyT, MaJlak, pyX, ¢aTx, Babaa, axl, KyH(asKyH,
doTtuxa, amyB (mymMan), xazo, dasi, Mmardupar, Xumosar, Hadc, 30Xup, OOTHI,
o, axp Kadw.

9) Hamo3 bunan 6o2nux mywyH4anapHu ugooanosuu KypvoHui aagpsnap:
KUEM, PYKYb, CaXk/a, a30H, TaKOUp Kalu.

10) Bakm mywynuacunu ugooanosuu Kypvouuil nagsiap: aBBaj, coat, acp
(acp BakTH), daxp (TOHT BakTH), Jaiia (keuya), maxp (o), )KkyMma, JIainaT yia-Kajip,
aJIMMICOK, SIBM, MIJT KaOH.

11) Ocmon scucmaapu bunan 60IUK MYULYHHALAPHU UPOOAT08UU KYPLOHULL
naghznap: XAIod, maMmc, ap3, CUPOXK KaoOH.

12) Annoxuu  ynyenaw 6unan 6021uK KYpbOHUUl JAagh3iap: Maliaauiox,
WHIITAAJUI0X, aTXaMIyIiax, CyOXaHoIoX Kaou.

13) Kypvon odobnapu 6unan 602aux myuyHuaiapiu ugooaioedu KypboHuil
aagsnap: Xyik, cabp, yKp, 3UKp, TaKBO KaOu.

14) Kypvon opkanu badxcapuwoan Kaumapuiean amamiapHu ughooaiosqu
KYypvoHUll 1ag3nap. Gaxii, 3uHO, XapoM, Ky(dp, HIupk, xaMmp KaOu.

15) Kypvon nomnapu ea cugamaapunu ughooanosuu Kypwvouuil naghsnap:
KYpBOH, KaJioM, QYpKOH, JaBX, JaBxX yi-maxdys, mycxad, Kutod, acoTup, mMacad,
OypxoH, Tadcup Kabdu.

16) Unoxuti kumobnap HomiapuHu aneiamysdu Kypvorull nagziap: TaBpor,
Nuxui, 3a0yp kadw.

17) Kypvonoa mavpupranean unconuti cugpamiapuu ughooanosuu KypwvoHuil
naghznap: Macwx, MYbMHUH, KOPH, MYCIUM, MUCKHH, SITUM, MycOo(HUp, MYIIPHK,
MyHO(UK, Ka3300, FOPUI, 30JUM KaOu.

18) [yné mywynuacunu ugooanosuu Kypvonuil aagsznap: nyné, xaét, oiam
Kaowu.

19) Uoiemumouti-mavwutl mywynuaiapu ughooanosuu Kypwvouuil aaghsnap:
EKyT, Map>KOH, MaXYyC, IUH, MEPOC, TAJIOK, IIIEhp, THIIOBAT, MHCOH, HACOPO, HyCXa,
MYIIK, MU30X (MUXK03), KastaMm, Kydi (Kyid), KypOoH, aTHK (0copy aThka), TYoH,
cypart, cajaka, cajlaBoT, CUJICHJIA (3aHXKUP), 3aKOT, KU3bsI, IXCOH, PU3K, THKOpAT,
TOOYT, OYXTOH, Oapaka Ba Oomikaiap.

20) Hoiemumouti makom, mancab 6a YHEOHHU AH2IAMYSYU KYPBOHULL AaAp31ap:
HaOuii, pacy, CyJlITOH, MAJIMK, Ba3up, GupbaBH, ad/1 kKaou.

21) Viuos mavnocumu amenamyeuu Kypvouuli aaghziap: MHUCKON, KyO
(“Kypbonu kapuM”’HUHT 4 ostuaa yupaiiau: 43-cypa 71-ost, 56-cypa 18-o4r, 76-
cypa 15-osT, 88-cypa, 14-04t), nunop (3-cypa 75-o0s7), nmupxam (12-cypa 20-05T)
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22) Xaiieon 6a xawapom HOMIAPUHU AHIIAMYYU KYPBOHUl Jaagp3nap:
ankabyT (Yprumuak), ¢bui, canBa, xkaman (Tys), HaxJ (acajmapu), HaMJ (4yMOJIn),
XUCOH (0T) Kabu.

23) Veumnux nomnapunu amenamysuu Kypwouuil nagziap: cynoyn, 3aiTyH,
3aHXa0wI, Xapaas Kaou.

24) Kabuna, usicmumoutl 2ypyx HOMIAPUHU AHSAAMYE8YU KYPLOHUL ap3nap:
XaHu(, Kypaiii, MUIIAT, axJ1, 0J1, 0aHu, Xu30, XaBOpUil KaOH.

Huccepranusiga KypbOoHUH J1ad3iap Y30€K TUINTYHOCIUTHIA UIK OOp TaIKUK
KWIMHIA XaMJa FOKOPHIard ME30H Ba MaB3yWH TypyxJjapra acocClaHTaH XO0Jia
Annox, Hépoxum, Hcmoun, aow, munnam, axn Kadum KypbOoHHMH nad3IapHUHT
TeHEAJOTHK TaXJIMITN KeITUPIIIIH.

bobuunr yunnun ¢aciun “EBpona TWwiapuaaH y3jiamran cysiaap” neb
HoMJaHagu. YmlOy ¢aciaga Oraxuil Tapuxuit acapiapu Jayrat (QoHauaa
yupaiaurad, Yy30eK Tuiuja spaTWiIraH Tapuxui-Oamauuii acapiapaa Wik 0op
KYJUlaHa€Tran 6003 (noauyus), umnepomyp (umnepamop), 3aKVH (3aKOH),
2ybeprHom (2ybepnamop) Kabu pyc THIU Ba y opkanu Oomika EBpona Tuimapunan
V3JIallirad Cy3JIJApHUHT TapuXuid WIAW3Japu EpUTWITAH. YJIapHUA KYyJUIall
xapa¢Huaaru OraxuifHUHT Y31ra X0C U30XJapu YpraHuiraH.

TagkMKOTHUHT  yuyuHYd 000  “Oraxuid Tapuxuii acapJjapuaaru
y3aammaJap MaB3y Kyjaamu” ne6 HomiuaHaau. Maskyp 6061a Oraxuid Tapuxuid
acapiapu JyraT (poHAMIA MaBXyJ Y3lamMaliap MaB3y Kyiaamu Eputud OCpuiiau.
VYnapHuHr sHr (paon ucrepMosnia Oyiran Typiapura ouj aupum cyziap reHe3ucH,
MabHO TapaKKUETHU, TapKUOUN Taxyuiu ouauHmamTupwigd. boO aBBanmaa
Myappux TapuXuid acapiapujard ys3jamMalap KyWujgard MaB3yHH-CEMaHTUK
rypyxJjapra aXpaTuiraH:

|. Annox Taononune cugpamaapunu anenamyeyu y3iaumanap: KOIup, MOJHK,
x0¢u3, pa33oK Kadu;

Il.Myakkun Qapuinrta HOMJIApUHHM aHTJIATYBYM V3nammanap: KaGpowd,
Azpou kabu;

I1l. Aumpononumnapea ouo yznawmanap: Admypaxmosn, HOcyd, Myxamman
Kaowu;

IV. Tononumnapea ouo ysrawmanap: Maxxa, Mucp, Xupom, Texpon xadu;

V. Ubooam bunan 602nux myuyH4aiapuu ughooanosuu Ynammaiap. caxcod,
PYKYb, XyIIIybh, Xy3yb KaOH;

VI. Ucnom apronnapunu ughooanosuu ysrawimanap: WMOH, 3aKOT, HaMO3
Kaou;

VII. @Qumonumnapea ouo yznawmanap: cynoyin, ryi, capB, paiilxoH, HaCTapuH
Kaou;

VIIl. Kummambaxo mow 6a mavoauiapHu avenamyeyu Y3iaumaiap. Typpu
FAJITOH, KaBOXHUP, THILIO KaOu;

IX. Bakm mywyHuacunu auenamyeyu ysiawimanap: aBKOT, BaKT, XAHTOM,
3aMOH Ba Oormkanap. AWHM Jamaa BakT TYIIYHYaCHMHU aHTJIATYBYHM CY3JIapHUHT
Vy3uHU OUp HEeUa MUKW TypyXJjapra aXpaTuiiau:

1) eaxkm mywynuacunu ymymaawmupub ugooanosyu y3iawimanap: BaKT,

aBOH KaOwu;
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2) acp mywynuacu obunan 602nuK y3iawmaniap: KapH, acp Ba Oomikanap;

3) tiun mywyHyacunu ugooaniosuu y3iammaiap. casa, cojl kKabu,

4) ¢acnnapnu ugpooanosuu yznawmanap: 6axop, SMMHACTOH KaOw;

5) otinapnune HOMU 6a OUHUHZ MYpau Kucmu (bowu, oxupu Kabu)Hu
ugooanosuu yanawmanap: myxappam, pabub yi-aBBaj, paOub yC-COHUM EKU
pabus yI-oxup, paxao, Fyppa — OWHUHT OOIIM Kalu;

6) xagpma Kymrapuumu aumenamyseuu yiawimaiap: oyuanba, uaxopuanoa,
JHCyMba Ba OOIIKAIap;

7) KYHHUHE MYypau KUCMIApUuHU ugooanosuu yrawmanap. acp, naun (aucdy-
J-JIali), 4OIIT, Py3, mad Kadu.

X. Kocmonumaapea oud ysiawmanap: Mexp, MOX', XypLIHA, IIAMC, XHIOJ
Kaou;

XI. Viumoan xetiuneu xaém 6unan 60&nuK mMywyHuanapHu ugooanoeuu
V3nawmanap: JKaHHart, 1y3ax, CUpoT, yKOO Kaou;

XI. [Jyné mywynuacu 6unan 602nuk yzrawmanap: 0axp, OyHé, oiam Kaou,

X1, Vpun-sicotinu  anenamyeuu yzrawma omaap: Maxap, Kacp, OWHO,
HCTEXKOM Kaowu;

XIV. Mancab 6a yneomHu anenamysuu yzrawimanap: WIOX, Ba3up, amup,
Map300H, KaaxyJao kabu. Ymoly Trypyx y3ialmMaiapHU ailHu Aamjaa Kyiuaard
Ma3MyHUH TypJiapra 0yl ypraHuiau:

1) Xyxmoop mywyHyacunu ughooanosuu yziawimanap: AMIEpaTyp, Kaicap,
bardyp, bapMonaex Ba Oomikaiap;

2) XYKMOOp 80pUCU MAZMYHUHU UDOOAN08UU Y3I1AWMANAp. BaTHax], Iax30/1a
Kaou;

3) mamnakam OowKapy8uoa MyxXum YpuH mymyseuu OowKa Mancab 6a
VHBOHNIAPHU AH2IAMYSYU Y3IAWMALap: MEXTap, Ba3UpU ab3aM, aMUPYJI yMapo
Kabwap.

4) xapbuti mamcab 6a YHEOHHU aHeAAMyeuu Yalawmanap. TyOepHOT,
cunax0y — capkapja, MaJulox, — KemMa KaluTaHu, OOIKapyBYUCH Kalwu;

5) Ounuii mamcab e6a yYHEOHMApHU aHenamysuu yaawmanap: MyQTu(in),
OXYHJI, IalX yJI-UCIIOM Kabuiap.

XV. Kacby xop ea ynapea oud mywlyHuaiapHu ugooanosyu y3iaumaiap.
YOy rypyxra Mancy0 y3nammanapHu KyHuaara Typiiapra axpaTuiiu:

1) 6unoxopaukka oud yzrawimanap. atadba (OCTOHA), XUIUT (FUIIT), JIEBOP,
uMopar kaou;

2) Kagywoy3nuxkka ouo y3iammanap. Habll, HabjlalH Ba OolIKaiap;

3) cysuunukka ouo yzrawimanap: Memk (MEluK, Mailk), MUTXapa (Taxopar
CYBM YUYyH YapM HJIHII) KaOuiap;

4) kemauunukxka ouo yiauwimaniap. Kuwmu (kema), Maaiox (kemauu), cagpuna
(kema), 3aspak, naneap xadbunap; Oraxuil Tapuxwii acapiapja Kuwmu, cagunua,
3a8pak Kabu y3iammManap KaTopuja CHHOHUM Tap3uja TYpKUM yuax CY3UHU Xam

1l'IpI/IMOB A. V36eK THIM KOCMOHHMIIAPHHHHT JTHCOHHI XycycusiTaapu: Ouion. Banmapi HOM3. aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2009. —b. 27.
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KYJUTaraHjurura ajJjoxuaa 3bTUOOp KapaTHII XKOHU3: “...KYT KUIIN KYI MOJY MaToOb
Ouna yyannapra MuHHO Myxut Oaxpuaus opy0...” (P11, 354%)

5) memupuunuxka ouo y3rawmanap: 0XaH, MUKpPO3, Y101 Kabuiap;

6) osuunuKKa ouo y3iawmanap. MAKop, cail, caré, 1oM Kadumap;

7) cozanoanukka oud yziawmanap: XyHérap (cozanma), gad, 4aHr, TaHoyp,
FIDKKaK KaOuap;

8) yutunuunukka oud y3rawmanap: 4ae2om, wauioap, Hapou, 6o3utl (Viunuu)
kabunap. KacOy kop Ounan OOFJHK y3mammanap MaB3yuil-CeMaHTHK TYpyXJapUHU
KCHTAIITUPHII UMKOHHU OYJica-/Ia, UITHUHT XQKMHUJIaH KeIn0 YUKKaH XoJaa yioy
rypyxJjap OujiaH 4eKITaHWIIIH.

XVI. Xapouii mywynuarapnu ughooanoguu ysiawmanap. YIapHU XaMm V3
HaBOaTHa OMp HEYa rypyxJjapra axKpaTuO TaxJIuiI KWIHIIAMA3 MyMKHH:

1) xapbuu mancabnapnu ugooanosuu y3rawmanap: capkapnaa, cap0os,
mupirabd kadumap;

2) xapouti Kucm 8a amaiuém Homaapuea ouod y3iauwimanap: CUIOX, Jaiikap,
HaBKap kabuiap;

3) Kypon-apog, aciaxa Homaapuea ouod y3iaumanap: *aplllaH, 4opKad, cumnap,
nyOyira kadumap.

XVII. Junaiomamux  mynocabamnapea oud  y3rawmanap:  cugopam,
MAXHUAMHOMA, apotU3HOMAa Kabunap.

XVII. Hnmuii-mavpugpuii - mywynuanapea mauncyo yanawmanap: HAbT —
anabuérra ouj y3namma, OypK — acTpOHOMUSra OWJ Y3/alliMa, IIYHUHIACK,
niebpuil mapuanap KaHpuHM udojanam yuyyH pybouti, Kumwva, MacHasuu Kadu
anabuii TylryH4anapra MaHcyO y3nammanap XaMm ymoly rypyxra Ouaup.

XIX. Maexym mywynuanapuu ughooanosuu ysrawmanap. Yumly Trypyxra
MaHCy0 y3iammManapHd Ma3MyHHUM )KUXaTAaH OUp Heva TypJiapra axxpaTuiin

1) mavHasuti-axnokuli. myuwtyHuaiapuu ugooanosuu yiawmaniap: Xyiik,
OJIWJI, IOHO, Caxui, BaJIM, MyBaxXu1 Kabuap;

2)  mugonocux  macaseypiapea  ou0 - MYUYHHUALAPHU — UDOOAN08UU
y3nawmanap. papuinta, 1eB, Mapy, Napu nakap xkadouiap;

3) ynumoan rkeuuneu xaém ouran 60&IUK Macaseypiapeda oud myulyHuaiapHu
ugooanosuu yrauwmanap: *aHHaT, KaBcap, cajicabui, CUpOT Kadbuiap;

4) xuc-myugy ounan 6021uK MYUYHYAIAPHU UPOOATIOBYU YINAUMANAD: WK,
Myxab0at, 1ycT, nymmad, 6axTt, KO0 Kadumap.

XX. Mauwuii rexcukaea ouod ysrawimanap. Y0y rypyx, y3iammMaiapHu Xxam
OWp HeYa MYKH TypJiapra aKpaTHIIIN:

1) Kutium-xeuaxka mawucy6 yzrawmanap: 0axja — 4apM KYJIKOI, XUJIOBH,
Kamap, KMUCBaT Kabuiap;

2) o3ux-o6Kkam 6a maom MyWyH4acuHu ugooanosuu yiawmaiap: urypoo,
MabKyJIOT — TaoMJiap, MampyOoT - WUUMIIHKIIAP, aKiIy (TaoM) mIypO (MUMMITUK)
Kabumap;

3) uouw mywyHuacu Ounan 00&IUK Y3rauwimanap: TaWMOHA, Kaluax, >KOM,
capxyM, XyM Kabuap.

3) Mmauwiuil MaH3uwIapea ouo ysiawmanap: 0030p, XOHAKOX, XO00Trox

Kabumap.
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4) owixona aHMCOMAAPUHU AHIAMYEYU Y3NAWMALAp: TIApBU3aH (dJAK), JIer
(K030H), KOca Kabuap.

XXI. HUuconea xoc cugamnapnu aumenamysuu yrawmanap: MYBMUH,
Mycodup, eTUM, KOpHU, MUCKHUH, O€HaBO KaOuap.

XX, Moiemumouii-cuécuti nexcuxkaea maucyb yznawmanap. Yoy Typyx
y3nammanap Oup Heua Typiiapra aKpaTuiIn:

1)  mavmypuii-xyoyouu  Oyaunuwe  ounan  602IUK  UNCHUMOUL-CUECULL
V3nawmanap: a€nar, BUIOAT, MaB3€b, HOXUs(T) KaOumap;

2) usxcmumouti mabaxaiapuu ughooano8yu UNCMUMOUU-CUECULL Y3NAUWMANAD:
6anna, Gykapo, pao€, amanaop kabumap;

3) ukmucooutl Hcapaén Ounan OO0NUK UNCMUMOUL-CUECULL V3NAUIMANAD:
XUPOXK (IEXKOHUMIIUK MaxCyJOTHUIAH COJIMK), Ky3sd (FAaUpUIAUH COJIMFU), OOXK
(bapua MaxcynoTIaH COJUK), YyHIp (IEXKOHUYWJIUK MaxCyJOTHUJIaH Harypa
MAKIIAIATH CONMK), 3aKOT (MOJIHUHT KHPKIAH OUpH) KaGuiap;

4) cuécuti xcapaén bunan GOSIUK UNCMUMOUU-CUECU Y3raumanap: Oaibat
(Babaanamui), 60Fuil (MTOATCU3 MYCYJIMOH), KYJyC (TaxTra YTUpHIil) kadumiap.

XXHN.Tuoponumnapea ouo ysnawmanap: MyxoBup (kyi), nap€, pynxona,
0axp, JTy’KKa, COXHIT KaOuiap.

XXIV.300numnapea ouo yznawmanap: OWKUH, VYIITYp, FU30J, THUMCOX
Kabwap.

XXV. Cagoo-monuss musumu oOunan O02nux y3iawmanap: CaBlio, caBIorap,
TOXKHP, TYKOP, THKOPAT, KapBOH Kaduiap.

XXVI. Junuii-cuxxuti  mywynuanapuu ugooanosuu y3rawmanap: Qakux,
Maszxab, mydTuii, hatBo kabumap.

XXVII.  Ouxonumnapea ouo yznawmanap: A6y Kabuc (alipum puBosiTiapra
kypa Hyx (a.c.) mabu stunran tor), HapraB (Tyc skunammaru Tor), Kyba (Tor)
(Kusmmxkap), Anoyp3 kyxu — Dponaaru Dn0ype toru, kyxu Uyrpo (Illakix XKamwun
toru). By kabu y3mammva TofF HOMiapu Oraxuil Tapuxuil acapiapujaa KEeHT
KYJUIQHTaH.

XXVII. Uncon mana avzonapunu anenamysuu y3iawmanap. HCUCM, dHcyccd,
auneywm, yCmuxox Kaounap.

bo6Guunr OupuHun dacan “UHOHY-IBTHKOATA OuA Y3jaammManaap” neb
HoMiTaHau. Maskyp (dacnma Oraxuii Tapuxuil acapiapuaa ydpaiuraH WHOHY-
BTUKOJITa OHJI y3JammManap Kyiuaara rypyxJjapra axpaTiuO TaxJIu1 KUJIHHTaH:

1) unox Homuapu. Yiap ¥3 HaBOaTHIia MKKU Typra a) WIOX TYIIYHYaCHHH
yMyMJIAIITUPUO UPoIaToBUl HOMIIAP; 0) UIOX TYIIYHYACHHHU XYCYCHMIAIITUPHO
udonanoBun HoOmiIap KaOW, axparubd Yyparwiran xamaa xyodo, s300H Kabu
y3nammanap TaxJimji KUIUHTaH;

2) maiiramOapiMK TYIIyHYacHu OWiaH OOFJIUK HOMIJIAp: pacyl, naueambap,
Habuti kabu y3nammManap Yprauuiras;

3) dapumra TymyHyacu OwnaH OOFIMK HOMIAP: ¢hpapuwima, cypyw Kabu
y3jamma cysnap TaaKuK KUJIMHIaH,

Wpas6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapnapu Jekcukacu. ®uon. pam. gok. (DSc) auc. — Tomkent, 2018. —B. 66.
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4) nbomar OunaH OOFIIMK CY3ap: HaMo3, OOMO00, ¢hadicp, py3a Kabu oITuHMA
Cy3i1ap TapKuOuM TaxXJIWIM amalira OlMPUITaH;

5) yaumpaH keduHrH Xaér OwiaH OOFIMK TYIHIyHYaJIapHH H(OIATIOBUH
cy3nap: mamye, gupoasc, oyzax, scannam KaOW Y3namManap T€HETHK TaxXJIHI
KWJIMHTaH.

boOHMHT uKKkuHYM dacau “AHTPONOHMMJIAPra ouja y3jammaJuaap” neb
HOMIIaHaIu. Maskyp dacnaa Oraxuil Tapuxuid acapiapu JeKCUK poHauaaru gopc,
apab, pyc TWUIapUAaH y3JaliraH aHTPOIIOHUMIIAP TeHEATOTHK TaXJIMI KWJIMHTaH.
VYiapHUHT MabHO TapakKUETH, TapKaIWIl apeaid, TapKuOuh TaXJIWiu
ovaunnamTupuirad. Wmpa y3mamma anTpornonumiiap 1) oxmuid  y3nmamMa
aHTPOIIOHUMIIAp; 2) €MUK HOM cHudaTHaa KyJUIaHTaH y3jaliMa aHTPOIIOHHUMIIAP
Tap3uJa WKKH Typyxra axpatu6 ypranwirad. Oraxuili Tapuxuil acapiapuaa
AHTPOTIOHUMTA TapUXHi (paKTIap acocuja M30XJap OepuiraH, mry Iaxc xaétura
OUJl MabIyMOTJap KeITHpWUiraH OVyica, y OJauil ¥y3imamma aHTPOIOHUM Jes
Tax) Ml KAJUHAW. Arap Vy3jammMa aHTPONOHUMIIAPHU  DKOJKOP — HIChpUi
napyainapaa Kysuiad, YMPHUHT, JyHEHHHT, MOJIMIOXJIUKHUHT YTKUHYWIATHHU
TabKUJJAIIHN MakcajJ Kuirad Oyica, ynap 30NuK HOM cudaruia KyJUlaHTaH
y3nmamma aHTpornoHumiap rypyxura kuputwinun. Iy me3on acocupa Awxopet,
Tupeu, Hukonaii, /lanunesckuti, @apudyn kabu y3iamma aHTPOIIOHUMIIAP TaIKUK
KWJIWHTaH.

“MyTJaaK XyKMAOP TYWIyHYacuHu udogaioBuu y3iaammanaap” 1eb
HOMJIAHTaH OOOHMHI y4YMHYM (Qaciuaa MyappUXHUHI TapuXWid acapiapujia
y4paiurad MaB3yra OuJl y3ialiMalapHUHT TaXJIMJIA amaira omupuirad. Mytiak
XYKMIOp TYWIyHYacMHM udoganoBun y3mammManapHuHr Oraxuid  Tapuxui
acapjapuja KyI KYyJUIaHWIDATa OWp HeEYa OMMJUIAp TabCUp Kypcarrad: 1)
KaauMmaaH Y30eK IOpTHAard XOHjiap, MoAmoxjap apad Ba Gopc mamiakaTiapu
xanuda, XOH Ba CyITOHJapu OWJIaH KYyWIM WKTUMOUN-CUECUN alloKajap
YypHarrannaury; 2) apad, dbopc Tuiiapu OWiIaH TypKud, XycycaH, Y30€K THIMHUHT
yyKyp ajnokacu; 3) apab Ba ¢opc TapUXHABUCIMTUHUHT TabCUpU; 4) Tapuxuil
acapra II0XOHa cajiodar Ba MIyKyX Oepwuill ydyH apabuif Ba Gopcuid CY3JIapHUHT
KYT KYJUTAaHUIIK;, 5) MycaXkkab yCyluja OUTHII aHbaHAcH, 6) CYHITH JIaBpiapna
pyc UMIepusicu OuiaH ajoKajiap Ba PyC TWIMHUHT TahCUPHU KaOW OMUIUIAP IIIyJIap
KymilacusiaH. AHa Iy OMWJUIap TabCUpWIA Myappux Tabpuaa KEHT KYJUIaHTaH
umMnepamop, xKaucap, uiox, Xycpas, CyYJamoH, Xxaous (xaoes), 8o.u(il), Waxpuép,
xanugha, hapmonoux xkabu y3nammanap TapUXUM WIIU3IApU aHUKJIAIITUPUIITAH
Ba TApKUOWH TaXJIMIJIM aMara OIIUpUITaH.

boGHunr “XapOumii Jiekcukara oM y3jJamManaap” HOMIU TYPTUHYH
dacauna Oraxuil Tapuxuil acapiiapujia KEHI KYJUIaHTaH XapOuil TylryHuYajJapHH
udoanoBun y3nammanap TaxJ I KWIMHTAH. OCKM Y30eK TWIHMJIAard XapOuid
JeKCUKaHu OuWp Heda oNMMIIap Y3 HWIUIapuja TaJAKWUK Kuiranigap. XycCycad,
A.Martrosues’, A.M6poxumosa’, X.Jana6oes’, A.Ypa36oes’ kaGu OIMMIAPHHHT

"Marrosues A. Xap6uit TepMumnap Tapuxura goup // V36ek THIN Ba a1a6HETH. 1974. Nel. -b. 16-20.
’H6poxmvoBa A. “KemypHoma” TyFATHHHHT JIEKCHKACHTa OMJ Ky3aTHILIAp. // Y36eK THIIM TapHXH Macalanapu. —
Tomxkent: ®an, 1977. -b. 118-119.
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TaAKUKOTJIapU UIyJap >KymiacuiaH. YOy TaAKUKOTUMJIap MabiyM MaHOagaru
XapOui JIeKCMKaHU TaxXJuWil KWIKO, YJIAPHUHT Ma3MyHUH TypyXJIapuHU
aXpaTraHjiap Ba YJIApHUHT TEHETHKAacu Xakuaa TyxTtanuO® yrranmap. Oraxwuii
TapuXuil acapiapujard XapOouil JeKCMKaHUM MaB3y HyKTau HazapjaH 1) xapOuii
aManuériap Ba KUCMJap Homulapu; 2) xapouit mancad Ba pyroanapHu udo1aI0BIN
cy3nap; 3) KypoJs-IpoF Ba aciiaxa HoOMJIapu Kabu rypyxJjiapra 0yiauo Tax i KUJIALI
TaIKUKOTUMJIAp WIUIapuia Ky3ra TanulaHagu . YmoOy MaB3yuidl TypyxJjap Ba
Ma3Kyp WyHaJauIlla amajra OMMPWITraH WIapra TasHraH XoJjjaa JAuccepTauusiia
pasm, aawikap, cunox, cap6os, cunap, Habapo, Kywiuw Kabu Y3maliMaJapHUHT
FEHEAJOTUK TAaXJWJIA YPraHWwiraH Ba MabHO TapakKUETH, TapKaIull apealn
OMVHJIAIITUPUITAH.

NmHuHr TypTUHYM 000M “Oraxuid Tapuxuid acapJjapuaa ys3Jjammasap
JIMHTBOMO3TUKACK” J1e0 HOMIaHaau. YOy 600ma Oraxuii Tapuxuil acapiapuja
Vy3MalMallapHd  KYJUIAlJaH KYy3JlaHTaH MakcaJ Ba YHHM lo3ara YUKapHIlJa
TaHJAHTaH Y3JaliMaJapHUHT TOJTHUK aKTyaJUTIAlIUIIM Xamaa Oaauuidi Makcajra
XU3MaT KWIOUPWIUIIN, TapUXHUil acap JIMHIBOMOA3THKACHATU Y3JIalIMAIIAPHUHT
VPHU Ba aXaMHATU YPraHWIITaH.

BoOHMAT OupnruM dacanm  “Y3aammManapaa JyFaBuil IIAKIIONIIHK
TypJiapu Ba YJAPHUHI JHHIBONOdTHKAcH” 11e0 HomiaHaau. Oraxuil Tapuxui
acapyiapyja y3iamMaiapHUHT IaKJI Ba MabHO MyHOcabaTtura kypa 6apua Typiaapu
MaBKyJ Ba yJapHHUHI Oapyacu Xap Oup Tapuxuil acap OaguusATHAA MyXUM YpUH
TyTagu. XyCyCaH, JIyFaBUM MAKJIIom Yy3mamManap xaMm Oraxuil Tapuxuu
acapyiapyia ailHMKCa TaXXHUC CaHBATUHUHI €PKUH HAMYHAJapUHU Nail0 KUIJITaH.
Nuiga nyraBuil MAKIAONUIMKHA TaxJ W KWIHIIAA TApUXUAW acapjIapuHHUHT aci
MaTHHWTa acoCJIaHTaH XOJJa €TTH Typra axparud YpraHuiagud Ba KyWujaaru
KaJBaja YMyMIAIITUPUIIIN:

1-s;xkaaBaJ

Oraxuii TApUXUil acapjapuaary JyraBui IAKJIJIOULINK TYpPJIapu

Ne Hlaka Jlekcuk I'pammaTuk MucoJsiap
Or3aku E3ma MABHO MABHO
1. bup xun | bup xun Xap xui Xap xui buno — Ouno

!Tlanabaes X. BoeHHas eKCHKA B CTAPOY30EKCKOM si3bike: ABTOped. auc. ..KaH 1. GpumonHayk. — Tamkent, 1981, —
C. 21.;0061mecTBeHHO-NIOTUTUIECKUH ¥ COIMAIEHO-I)KOHOMIYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX IMHUCHMEHHBIX
namsaTarkax XI-XIV BB. — TamkenT: E3ysum, 1991. —C. 186.; Mana6oes X. Tapuxuii xapOuii TepMUHIAD JTYFATH. —
Tomkent: Yuusepeuret, 2003.; Jlana6oes X. Dcku ¥30ek THINIA XapOuii TEPMUHIAPHUHT KysutaHmmmn // Y30ek
T Ba anmabuérm. 1981. Ne2. —b. 31-37.; Ockm y30ex Tmiamaa myznodaa Kypou-SpoFlapuHH H(OAATIOBUN
tepmunnap // Y36ex Tumu Ba anabuétn. 1983. Ne6. —B. 15-18; K¥K Typk XOKOHIMruaa Xapouit Kypumuu // JKamust
Ba OomkapyB. — Tomkenr, 2000. Ne2. —b. 29.; Oraxuii Tapuxuii acapyapuaard MKTHMOUH-CHECHI TEpMUHIAP
TH3uMHE Xycycuaa // Y30ex TwimryHOCHMruHMHr om3ap6 macanamapu (Mnmuii Makonamap Tymaamu) Ne3. —
Tomxkenrt, 2009. —b. 21-24.
2¥pas6oe A. Oraxuii Tapuxuii acapinapu Jekcukacu. ®uon. pan. gok. (DSc) auc. — Toukent, 2018.
¥ paz6oeB A. OraxuifHHHT Tapuxuii acapuapu nekcukaci. —T.: Myxappup. 2013. —B. 20.
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2. bup xun | bup xun Xap xui bup xun Bbypu — Oypu
EXR—GNR
3. bup xun | bup xun | bupu acocuna Xap xui [Ty —
UKKAHYHCH Cona s
o o 1 PR —
nanio oynran
(xap xun)
4, bup xun | Xap xun Xap xui Xap xun Xyp — Xyp
A
5. bup xun | Xap xun Xap xui bup xun Ap3 —ap3
R — =)
6. Xap xun | bup xun Xap xui Xap xui Jaigu — nenu
W - 5w
1. Xap xun | bup xun Xap xun bup xun Mynk — manak
Sl - S

[lynunraex, OraxudHUHT TapuXWil acapjapyja y4dpalJuraH OMOHUM
y3maniManapHd reHeajJoTuK HYKTauW Haszap/iaH siHa Oup Heda Typyxra aKpaTHiil
MYMKHH:

1) Typkuii Ba 3poHHU cy3aap ypTacuaa OMOHUMIINK;

2) TypKHii Ba apaOuii cy3map opacuaa OMOHUMITHK;

3) yMyM3pOHHU# y3naimManap ypracuaa OMOHHUMITHK;

4) apabuii y31ammanapapo OMOHUMIIHK.

[Taknoom y3nammMalapHUHT TEHEAJIOTHWK JKMUXAaTUIAH TYpT TypH Xamzaa
udoaa Ba MabHO XKMXATUAAH €TTU TypUIa OWJ ME30HJapra acocjlaHraH XoJiaa
Oraxuil Tapuxuil acapyiapu JIGKCUKOHUJIATU ap3, Xyp, eupux, Oypoic, wavx, aoo
ka0l OMOHHMM >Ky(PTIMKIAap TaxJWjiara TOPTHWIAW Ba YJIapHHUHI acap OaauusITHAA
TyTraH YpHH Ba aXaMUSITH OYMO OepuiIraH.

BoOGHuuHT uKKUHYM dacau “MabHOAOII Y3/1alIMaIap JUHIBONOITHKACH”
ne6 HomiaHaau. TWiIHWHT udOJa UMKOHUSTIAPUHUA KYypcaTHO OEpyBUHM MYyXUM
BocuTanapjan Oupu Oy cuHOHMMHS Xoaucacuaup. Oraxuil MOXUp THIIIIYHOC
cudaruga OyHM KyJa SXIIHM aHTJIaraH Ba y3 COJHOMAalapua MabHOMAOUUTHKHUHT
Oapua wuMKoOHusATIAapuAaH doimananrad. Oraxuii MabHOUI Y3JalIMallapHU
KyJUTalijaH MabiyM Oanuuii MakcajuIapHu Ky3iarad: 1) cy3 TaKpOPUHUHT OJITUHU
oyuI; 2) Oaauuii caHbaTIApHU F03ara KEJITUPUIT; 3) acapra KYTapuHKU pyX Oaxii

'Ywu6y Typrr M.Pycramuii TeKCHK MabHOIAPH OHP XHII, TPAMMATHK MabHONAPH Xap XM 1e6 TAXIII KHraH. Yara
MHCOJI Tap3fa Kyui-Kyui, Wuli-wui, mom-mom, Kapu-Kapu OMOHHMM Ky(QTIMKIapuHH Kentuprad. Kapanr:
Pycramuit M. JlyraBuii IAKIIONUIMK Ba YHHHT Typrapura goup / Y36ex Tmmu Ba anabuérn. — Tourkent, 1994, -
Nel-2. —b. 31. JIekuH OMOHMMJIMKHUHI aCOCHH INAPTH JEKCUK MabHOJAPHHUHI Typiu4a Oymumumup. AiHN tamia
ymly CY3JIapHUHT JIEKCHUK MabHOJNApW OMp XMJI 3Mac, OMpPHMCH INpeIMET, MKKMHYMCH XapakaT €ku Oupu Oenry,
nKkkuHYKCH Xapakart. Iy cababmgan 6u3 Oy Xonarna yiaapHU OMpH acocuaa MKKWHYHMCH Taiao OyiraH oMOHUMIIAD
Jesl U30XJIAlTHA MabKyJ KYpAUK.
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stunr, 4) cyObeKTHB MyHOca0aTHU udopanam KaOuiaap IIyiap KyMJIacHaH.
Nmpa cUHOHUM Y3nalmiMallapHUHT OyTYH CHHOHUMHUK KATOPUHU MyKaMMall
TaxJ I KWK WYJIuaad OOpUiM Ba BaKT TYITYHYACUHHU U(POIaTOBYM CUHOHUMHUK
KATOpaH 8akm, aekom, pypcam, 3aMOH, Maxai, XaAH2OM, auém, MAaepuo, aeoH,
0aesp, 0aspoH, daxp, cara Kabu Y3lammManap TaxJIuil KWIWHIH, YIapHUHT Mayppux
Tapuxuil acapiapu OaguusTHAa TYyTTaH MaKOMHU Ba Oaxkapajauran Baszudanapu
VpraHnuigu.

boOHuHr  “3ma MabHOM  y3jdamMasaap JMHIBONOITHKacu”  71e0
HOMJIaHYBUM Y4YMHUM (aciuga Oraxuil Tapuxuil acapiapy JUHTBOIOAITHKACH]IA
IOXUJa YpuHra 3ra OYiIraH aHTOHUM Y3jalMalap ypraHuwirad. MyappUXHUHT
xap Oup acapuaa Kapama-KapIIWIHKIAp ACapHUHT 3CTETUK TabCHUP KyBBATHHU
OLIUPYBYH ACOCHI BOCHTANAapAaH OMpPU SKAHJIUTUHU alOXUJa TabKUJJIAII >KOU3.
Xap Oup Tapuxuili acapHUHT XaMJ, HabT, MaHKa0a, Kacuga KUCMIIApUAA, XaTTO
0aH KUCMHUIa XaM 3M]l MAbHOJIU CY3J1ap 3aHKUpUHU yupaTamus. Umiga y3namma
AHTOHMMJIAPHU OCJITMIIAIIHUHT ME30HJIapy UIIad YUKUIIIH:

1) sHr aBBajio, ynap Oup-OMpura 3uj MabHOIM OYJIMIIN 3apyp: uzsam Ba
3uaam Kaowu,

2) aHTOHUM KY(PTIMKIap OUp TYpKyM JOUpacuaa OYJIMIIU JIO3UM: omaui Ba
00 kabu (ucM-ucm);

3)Oup TypKyM Joupacuia WYKH Typyxjapra OYauHMII OYiica, aHTOHUM
KypTiuknap Oup XWiI UUKH T'ypyxra MaHcyO Oynuinu qapkop: ab:3 Ba aceao Kabu
— WKKaJlaCl XaM OpTTHpMa Japa)kaJard paHr-tyc cudatiapu (OMmoK — KOm-Kopa
MabHOCH/IA),

4) 3un MabHONM Y3iamma ¢akaT y3ura ysomn OynaraH cy3 OwiaH (MaB3ywi
rypyxu Oup OYIuIIM 3apyp) aHTOHUMIIMK XOCHJI KWJla OJadu: AUHUHN TylIyHYaaap:
Paxmon Ba wavumon, caguo Ba cuéx kabu — xap UKKUCHU XaM OJJUHN Japaxkaaaru
paHr-tyc cudatiapu

5) ¥3apo 3ux MabHOJIM OYJIraH MKKHU ysra MaHcyO y3ianiManap aHTOHUM Oyiia
OJIMAM M, MacajaH puKKam — HOUKIUK, oMuokaux (xuim) (ot) Ba bepaxm (cudar)
MabHOJIApU Oup-Oupura Kapama-kapiid OVyica-a, aHTOHUMJIMK XOCHJ KHJia
OJIMaMIN.

6) apabwuii y3maniManap aHTOHUM OVIIMIIM y4yH OUp KUHCIA OYJIHUIIN 3apyp.
Macanan, carmaunam Ba mackanam aHTOHUM XKypTiukaup. UyHKH Xap HKKU
y3mamma Laia KOMIMHJIA, My3aKKap »JKHHCAA Ba Xapakariap Oup Xui,
XapakaTlapHUHT OUp XWIUIUTH MaBXKya OYiaraH 3uJJIMKIAp HMXKOJKOpJap
TOMOHUJAH Maxcyc TaHjaHaau. YyHKM ylap OXaHTJONUINTHA  acoCHIa
MyCaX’KabHUHT EpKMH HaMYHaJapWHH fo3ara KCEITHPUII  FOKOAKOPHHHT
TONMKUPJIUTH, HYKTaCaHXXJIUTHAAH jJajnojar Oepamu. Apabuil Yy3mammanap
aHTOHUMMSICHJA KUHC Macajacura ajoxujaa >bTuOop Oepuin 3apyp. Macaias,
abs3 OWIaH cas00 AHTOHUM >XKY(QTIUK XOCHWJI KHWJIWIIUA WUMKOHCU3, YYHKU abs3
My3aKKap *HHcla cagdo MmyaHHac xuHcza. Ly cababnan a6s3 — aceao Ba 6atizo —
casdo y3apo aHToHMM 6yma omaxm. Komasepca, abs3 Ba acéad J — xonumuna,
ymly KOJIUI My3aKKap >KMHCHAaru KHECUI Ba OpPTTUPMA JapaskalapHU XOCHI
Kuanm, 6aiizo Ba cagdo Sad — xonumua, yiI0y KOJIUI MyaHHAC )KUHCAArd KUECHi

Ba OPTTUPMA JapakaJIapHU XOCUJI KUJIAJIH.
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7) y3namma anToHUMIIAp KyTdraurugaru cysnap Qakar 6up MabHOCH OWiIaH
AHTOHMMMSTA KHUPUINAIU: MacajlaH, Oau30HUHT WKKUHYUA MabHOCU MYXYM,
CABOOHVHT UKKUHYM MabHOCH mudicopam Ba ynap ymly MabHOJIap OWiIaH y3apo
3u1 OVi1a OJIMaiIn.

Yy Me3oHIapHUHT JAespau OapuacuHu Qopc Ba Y30eK THiIMaarud
AHTOHMMHS Y4YyH XaMm TarOuk Kuiauml wMyMmkuH. LlyHusraek, Vy3nmammanap
AHTOHUMUSICUHU UKKH Typra OVJIMIIl MyMKHH:

1) y3mamma cy3nap ypracuaard aHTOHAMUS: OyJiapra aps — camo, oes — naplu,
mazannam — pugvam Kabu aHTOHUMIIAPHU MUCOJI TapUKACHIa KEATHPHUII MyMKHH;

2) ¥3 Ba y3IamiMa cysiap ypTacuIard aHTOHUMUS: OyJapra cye — omaut, ep —
0CMOH Kabu 3UIIMKIAPHU MHUCOJ KHJIUIIT MyMKHH.

Yumby wme3onnap acocupga Oraxuil Tapuxuid acapiiapu JEKCHKacHUaru
Canmanam-macKkanam, UiM-xcaxi, 0eg-napuy Kabu y3naiiMa aHTOHUM Ky PTIHKIap
TaxJIU KAJIUHIN.

boOGHuHT “¥Ysaaom y3nammMmajgap JMHIBONOITHKACH” 1e0 HOMIIAHTaH
TYpTUHYM (aciuga MyappuXHUHT Tapuxuil acapiiapy OaauusITHAA YSIOIII
V3MalMalapHUHT KUIMATH TaxJIuil KWJIWHTaH. DHI aBBajo, YSAIOMI y3jalimanap
OWiaH CHHOHUM Y3namMaliapHu Qapkiam ME30HJapu HIIa0 YHMKWITaH.
[Iynunraek, Tagkukotaa Oraxuil ¥3 Tapuxuil acapiaapuja ysjaoml y3iainMalapHu
KYJUIalIaH Ky3JaraH Makcajyapu Eputu® Oepwiau: 1) SHT aBBasio, YSAAOII
cy3nmapiaH Tapuxuid acap MaTHUJA TaHOCY0 CaHbaTUHM l03ara KeJITUPUII
Makcaauaa GouganaHmITal; 2) TACBUPHUHT Ol TahCUP NapaKaCUHU FOKOPH
NOFOHAra KyTapuil MaKcaJ KWIWHTaH; 3) VSOOIl Y3JIalMaJlaApHUHT  3UJ
MabHOJIMJIMTH aCOCHJIa Ta30]l CAHBATHHU 103ara KEJITUPHII MaKcaJa KWIWHTaH; 4)
ySAOLI Y3lalManap/iaH XUCCHMIMK (SMOLMOHAJUIMK: KYTApUHKUJIMK, I[IOXOHA
IIYKYX, Ba OOIlKa MyappUXHUHT Typiu CYOBEKTUB XHCCHUETIIAPW)HU OIIMPHUII
Makcaauaa (GoWganaHuiIran;, 5) ysA0II Y3nanmManapiaH MyCaXoKabHH fo3ara
KeJITHPHII ~ Makcaj KWIMHraH, 6) ysjgom  y3jamManap Cy3  Takpopu
(TadTOIOTHS )HUHT OJITUHU OJITaH;

Vanom y3nammanapHuHr Oraxuil  Tapuxwil — acapiapujia KyJUJITAHUII
cababnmapu opacuja IOKOpHUIarwiapjaH OomKatapyu OVIHMIIA XaM MYMKHH,
XyCyCaH, TUHUW-YBTHUKOAMM OTTEHKA Oepwill, canadiap WKOIUN aHbaHACUHU
JTAaBOM JTTHUPHII, WKOAWN TabCHUP HATIDKAJIapW Ba Oomkamap. AiHU namma, oup
XKymilaa ysaAoll Y3jammanap KyJUlaHulnuaa OupaaHura Oup Hedya Makcajjap
Ky3JlaHraH ¢€KM IOKOpHMJIard OMIIIapHUHT Oapyacu OupaaHura ysiaoun
V3nammManap KyJaaHuiura cabaduu 0ynran Oyauim xaM MyMKuH. Miiga Mmabsiaym
ME30HJIap Ba YSAJOII CY3JIapHU KYJUIalllJlaH WXKOAKOPHUHI MakKcaJjapuiaH Keiauo
YUKHO, MyappUXHUHI TapuUXui acapiiapujiaH Tapya KEATUPWIAM Ba yjapjaaru
ySA0II Y3ialMalapHUHT acap OaquusTHIa TYTTaH YpHUA EPUTHIIIN.

BoOHuAT GemmHuM  dacam  “Y3gamMaJapHMHT  Tapuxmii  acap
nodrukacugaru ypum” ne60 HomumaHamu. YmOy ©600ma Oraxuii Tapuxuit
acapiapya y3JiamMaJapHUHT YPHH Ba aXaMHUSTH OaJuHil caHbaTiap MHUCOJWIA
Taxymn KuiuHrad. Oraxui Tapuxuid acapiapuja ys3iammanap Oup Heda MyXuM
Basudaapan  Oaxkapamau: 1) Y3mammaiap Tapuxmid acap MarHUAA CcY3

TaKPOPJIAHUIIUHUHT OJAMHU ONaaAH; 2) WKOAKOPHUHT M(pOAa UMKOHUSITIAPHUHU
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KeHraiitupaau; 3) 6aguuil canbaTIapHU 03ara KeJITUPUILIA acocuil BazudanapHu
Oaxxapanau; 4) Tapuxuil acap TWIMAA IIOXOHA HIYKYX, KYTapUHKUIMKHU O3ara
KEJNTUPHUIIra Xu3MaT KWiIaau;, S5) Tapuxuil acap €E3uIl aHbaHajlapura puos
STWIMIIMHUA TabMUHJIANHAM; ©6) WXKOIKOPHUHT TabpudaaHa€TraH Maxc ¢EKu
BOKEJIMKKAa CYOBEKTUB MyHOcCAa0aTWHU HaMOEH 3Taau. [lemak, y3mammManapHUHT
Tapuxuil acap OaguuATHaard MyxuM Basudiapuaad Oupu Oy Oamuwmii
caHbaTJIapHU 1o3ara Keatupuil. YmolOy ¢aciga OraxuiiHUHT Y3iammaniapaaH
cadxcvHu (CaXXbU MYTAaBO3UH, CaXBU MyTappad, CaXbH MYTABO3HH), UUXOMHU
(TaBpHSIiiE MY>Kappaj, TaBpHUSHK MYBAIIIAX), UUMUKOKHY 103ara KEITUPUTIIATH
Maxopatu ound OepuiraH.

Oxopuparn Ky3atunuiap, Mylioxasa Ba TaxJIMUIap YMYMIAIITHPUIHO,
JUCcepTalysa TETHIIUTH XyJocanap 60aéH STUIraH.

XVYJI0CA

1. KaguMru Typkuii THII AaBpyaa TYPKHUHM XaJIKJIApHUHT KYTJIab MamiiakaT Ba
XanKjaap OWIaH MKTUCOIUM, MOKTUMOHH, CUEcHi, niM-daH, MaJIaHuAT, XapOuil Ba
Oolrka coxanapia ajokaiap oJu0 OopuiM HaTwkacuaa Qopc, XHUTOH, CYFI,
XOpa3Muii, 0akTpuid kabu Oup KaH4a THIIApJIaH Ccy3 Y3IalTUPUII Kydaitub 6opau.
OCKM TYypKUW THJI Ba ACKM Yy30ek anabuii Tuinu naBpura keinud apad Ba dopc
TWUIApUJAH TYpPKUW Twiapra Kyrmiad y3mammManap kupub kenaud. bydra
Mapxkasuit Ocué 6up KaHya BakT Apab® xanudaiuru TabCUPU OCTHAA KOJITaHHU,
MCJIOM JWHU Ba apad MaJIaHUSITUHUHT KUPUO KEJIUIIM HaTHXKacuaa apad TUIIA UIIM-
dbaH TUIM napaxkacura KyTapuiauinu; ¢Gopc TUIWIA AaBjiaT UILJIAPU FOPUTUIUIIN
xamza Oaauuii acapiap SpaTHIMIIN acCOCHi OMUILIap cudaTtuia TabCUp KUIIIH.

2. Dcku y30€K THIMHUHT CYHITH AaBpjapujia spaTwiran Oynca-ma, Oraxwuii
Tapuxui acapiapuja XaMm apabuil y3nammManap KyjaamMu KyJaa KeHTAUp.
[llynunrnex, Oraxuil Tapuxuil acapiapuja pyc TUIW Ba Y OpKajiu OOIlIKa eBpona
TWUTApUJAH y37amrad Oup KaHuda y3nammanap MaBxkyn. Oraxuil gaBpura keiaud
pyc TWUIM Ba y OpKajau OOIIKa eBpoma TWUIApHUJAH Y3Jaliral Cy3JapHUHT
Kymaiummra acocuid caba6: Oy maBpra kenu® Pycusi Owian anmoxkajgapHUHT
Kyuaitnmm, Pyc nMmnepuscuauar Ypra OcHéra IopUIIMHIHT JacTna0ku G0CKHUMIa
amainra OIIMpPraH S3KCIEIULUSIapy HATWKAcHAAa KYITMHA PYCIapHUHT Yikara
KUPUO KEeTUTITHINDP.

3. Oraxuii Tapuxuil acapiiapu JyFaT KaTiamMuaa y3JIaliMaJapHUHT KEHT
uctudoaa dTUnMIMra 6up Heua oMmuiiap cabad Oynrad. YmapaaH OUpU THIIHUHT
yMyMU# JIyFaT GOHIUIA MabIyM TyIIYHUYaHHu udoaanaml yayH Maxcyc udoJaHuHT
MaBXyJl SMaciauruaup. by xonaTt kynuHYa SHrU KUPUO KeJraH TyllyH4Yajiap OusiaH
OofnukK Tap3ga HaMo€H OVmaau. Oraxuili Tapuxuil acapiapuja ¥y3iammaiap
MyaUIMPHUHT XOC (MHAUBUAyaN) yciayOu OwiaH OOFIMK XOJJa XaM KEHT
KyJulaHrad. byHaa MyappuxHMHI CyObEeKTMB MyHoca0aT wudojanam ycymu,
TapUXU BOKETUK Ba MIAXCIIAPHU TabpHUQIIAIl Tap3H, TAPUXUN aCAPHUHT ICTETHK
TabCUPUHU OIIUPUINT MakKcaau kKabw oMuiuiap apabuii Ba (opcuil y3mammanap
KeHI KyJuranummira cabad Oynran. OraxuiiHUHT MabiyM Tapxuil acapu
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JIEKCUKOHM/IA y3JalMaliap Tapuxui acap €3WIl aHbaHacura OOFJIMK XOJIIa: Xam,
HabT, MaHKa0a, Kacuja Kabu aHbaHaBUN KHCMIIapa XaM KeHT KYJUIaHTaH.

4. Oraxuil Tapuxuil acapiapugaru y3nammaiapHi TeHEeTUK HyKTau Ha3apJaH
YMYM3pOHUH KaTjaMm, apaOuil KaTjiaMm Ba €Bpolla TWUIApUAAH V3JallraH Karjiam
KaOu TrypyxJjapra axparraH XO0JJa TaIKUK KWJIUII Y3JalIMaHUHT TE€HAOJIOTHK
TaxJIMJIMHU aHUK Ba TU3UMJIM PaBUINJIA aMajra omupuiira épjaam oepaiu.

5. leHeTuk HyKTam HazapJaH YMYMAPOHHUM KaTiiamra ouj Yy3jaliMalapHu
XOpa3Mui, CyFauii, aBecToBuUi, (opcuil kabu IyraBUW KaTiaM OWIMKJIapura
aXpaTUIl MyMKHH. Ma3Kkyp TWJUIap/aH y3Jalirad cy3iap TapuxaH KaauMru ¢opc,
CaHCKPUT, MHIOOPHUM THJUTApY OMIIaH OOFIIMK X0JIa a0 OyiraH.

6. Oraxuii Tapuxuili acapiapugard apaOuii Yy3mammanapHu cod apabuii
y3mammManap Ba MyappaOmapra axkpatumn MymkuH. Cod apabwii y3mammanap
Tapuxui WIAU3M KaguMru apad Tuiad OuiaH OofjaHaguraH Cy3iaapaup.
Myappabmap »5ca apa® TUIM OpKadM TYpPKUA TWIapra KUpuO KelraH
y3namManapaup. YJIapHUHT T€HE3UCH YMYMAPOHHM TUIUIAp, aKKaJ THIH, IOHOH
TUJIM KaOu KaJuMui TUiUIapra OoraaHaIu.

7. Oraxuil Tapuxui acapiapu Jyratuga y30exk tunura “Kypbonu kapum”™
OpKaJld V3Jalran cy3jiap Xxam MaBxya Oynub, ymap cod apabuit €ku myappad
oYUM MyMKHUH. YJap >KaxoH TuwilnyHochuruaa “‘Quranism” €xu “Kopanuzm™
atTamacu OwiaH HomJaHaau. Mimpa ymoly rypyx y3nammanap MaB3yui-CEMaHTHK
rypyxjapra axpaTWiId Ba TapuXUd WIOU3IApU YpraHwiad XamjJa yiap
“Kypvonuti nagsnap” ne6 HOMIJIaH]IH.

8. “KypbhoHM kapuM™’1a KyJUIaHTaH Ba y OPKaJW Y30€K THIIWTa Y3JaIiran Xap
KaHJIal cy3map XaM KypboHUHM Jnad3nap cupacura KUpmaiad. ByHMHr yuyH
¥3mammMa MabJiyM ME30HJIapra MocC OVIWINM 3apyp. Yjiaap opacuja >HT MyXuM
tanadb — VY3mamma “KypboH’7Aa HpoAa KWIMHTAaH MabHOAa V30K TuUiuaa
KYJUTAaHUIIH 3apyp.

9. Oraxuil Tapuxuii acapiapuaa KyJUIaHTaH Y3JjaliMaliap MaB3y HYKTau
Ha3apuAaH >Kyla KEHIJMp. Y3IallMaJapHd MaB3yHii-CEeMaHTHK TIypyxjapra
aXpaTu0d TaxJIWil Ba TAAKUK KWJIUII YyJIApHUHT KalCu coxala CalMOFM Kaii
Japakaia SKaHJIUTUHU aHUKJIAIl UMKOHUHU Oepajiu.

10. Oraxuii Tapuxuii acapiapuja aHTpONOHUMIAp, xapOuii aramainap,
MaHca®d Ba YHBOHTa OHJ Vy3jammanap KkaOu alpuMm MaB3ywil rypyxJjapjia
aHbaHaBUU apabuil Ba (opcuil y3nammanapaad TallKapy pyc THIHA Ba Y OPKaIH
€Bpona THUIAPUIAH Y3JIAIlraH Cy3jap XaM yuYpauiau.

11. Pyc Tunu Ba y opkanu OOIlKa €Bporna TWIIApUAaH Yy3JalraH aipum
cy3napau Oraxuii Wik OOp 3CKW y30€K TUIWIArd acapjaa KyJjaraHu, Oy cysznap
VKyBUMCHTa HOMabJIyM OYJITaHU yUyH yJjiapra aHUK Ba KUCKa M30XJjap OepraH. by
MyappuXx acapjapuHu JUHTBUCTUK KUMMATUHU STHAJA OIIMPTaH.

12. Oraxuii ¥3 Tapuxuii acapiapuja y3aarmmMaiapaH MablIiyM JTUHTBOTIOITHK
MakcaajapHu wudoaanam y4yH yHymiId ¢oigananrad. bamuuii caHbaTiapHU
103ara KeJITUPUI, KYTAPUHKU PYXHU TabMHHJIAII, OXAHTOILIMK, Ba3HIOIUIUKHU
nai0 KWINII, CY3 TAaKPOPUHHUHT OJIIUHU OJIMII, CYOBEKTHB MYHOCA0aTHU
udoanaii, TACBUPHUHT SCTETUK TABCUPUHU OIIUPUIII IITyJIap KyMJIACUaH.
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13. Oraxuii Tapuxuil acapiapu JyFaT KaTiamMuaard y3iammMaiap O6ab3an oup
JIMHTBOMIOATUK MAaKCaJHU o3ara 4WKapull Yy4yH KyJulaHca, Oab3aH Oup Heua
Makcajiapra Oy uCyHIUpHIITraH.

14. Oraxuit Tapuxui acapiapujard JIyFaBUM [IAKIJONIIUKHA TaIKUK
KWINIIJIAa acapHUHT acil MaTHU (Kyné3ma)man doigananum 3apyp. byHna
y3nammanap Aoupacujard IMAKIJONUIMKHU Hdojga Ba MabHO >XKUXATAAH €TTU
rypyxra, Fr€HeaJIOrMK KMXaT[laH: TYPKUI Ba 3pOHUN Cy3/1ap ypTacuaa OMOHUMIIUK;
TypKUi Ba apalbuii cy3map opacuaa OMOHHMMIIMK; YMYM3POHMH y3imammanap
ypTacuga OMOHHMIIMK; apabuil y3iammanapapo OMOHUMIIMK KaOu Typliapra
aXpaTraH X012 TaxJ I KWW MyMKHH.

15. Oraxuii Tapuxuii acapiapujuard Yy3JalIMaJapHUHT  JUHTBOMOAITHK
XYCyCHSTIApUHM IIaKid Ba MabHO MyHOcabatura Kypa OMOHHM, CHHOHHM,
AHTOHUM, YSJIOII Y3IalmmMaiap Kadu rypyxJjapra axparul TaxJdi KWW UKOOUH
camapa Oepamu. bynaa V3nmammanap KyJUIaHUIIUWAAH KY3JaHTaH —aCOCHM
MakKcaJylapHU aHUKJIAIl UMKOHU OIIAJIH.

16. Apa®0 Ba ¢dopc TwIapuIaH Yy3jamraH CY3JapHUHT KaTrTa KHCMH
coJlHOMaiap OaAuATUHU TabMHUHJIAIITA XU3MaT KWITaH. YJap/iaru caxsb, TaXHUC,
Takpup, TaB3e€h, HIITHKOK, HIXOM Kabu Oamuuii caHBATIAPHUHT aKcapu
y3namnmanap, Xycycas, apabuil Ba 3poHUH Y3mamimManap Xucooura TYFpu Keau.

17. Oraxuii ¥y3mamma cy3nap xucoOWra TWIMMHU3HU HHUXOSTAAQ KaTTa
MUKJIOpJArd SHTM scanManap Ownan Ooiinta ongu. byHna y30€Kk THIMHHHT
apdukcanus Ba KOMIIO3MIMS YCYJJIapM HUMKOHUSTIApHU KaTTa SKaHW, alHHKCA,
HamoéH Oynamu. llly xonmat Oup kapamiga apabuii Ba SpoHMI y3iammManap Karta
MUKIOPHHM TalIKWJI KWJITraHAal TaaccypoT yurorraH Oraxuil Tapuxui acapiiapu
JEKCUKAcUAa y3 KamiaM CaJIMOFMHM CE3WJIapiM Japa)kaJla OLIMPHUILNTa XHU3MaT
KHJITaH.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Science (DSc) thesis)

Relevance and necessity of the research theme. The lexical fund of each
language reflects the history, way of thinking, national values, traditions and
customs of the people who speak in this language. In this regard, studying of the
language vocabulary layer, identifying the historical roots of the most ancient
words in the language, conducting structural analysis of the initial borrowings,
detecting the units of substrate layer will exactly serve to clarify the history of the
nation. Since every word of the language appears in connection with the history of
the speakers of the language, and in its turn disappears in historical layer. We all
obviously know that no language develops independently, and that the vocabulary
layer has a very low chance of being enriched without contact of the language with
others. At the same time, this statement is caused by the fact that the people cannot
develop in isolation from the world, without establishing relations in the economic,
socio-political, military, cultural, educational and other spheres with other
countries. Naturally, the result of these connections is reflected as borrowings in
the vocabulary layer of the language. Hence, the analysis of borrowings in the
historical layer of language is one of the most actual issue of linguistics.

The historical layer of a language and the issue of borrowings in a language
has been studied mainly on the basis of ancient sources by a number of linguists in
world linguistics. As the ancient unique sources: inscriptions and manuscripts are
undeniable documents that reflect the eloquence of the language of a certain
period. In this regard, religious sources, chronicles, historical and literary works, in
particular, have served as the main object for the study in world linguists.
Moreover, ancient rare sources are the mirrors reflecting the specific culture of a
particular people. Due to the above-mentioned factors, around the world the
scholars of Turkic scholars conduct their linguistic research on the period of the
ancient or Old Turkic language or the old Uzbek literary language on the basis of
manuscripts of works created during a certain period. Also, one of the important
tasks in world linguistics is the study of linguistic phenomena from a historical
point of view, basing on primary sources in the process, the identification of
common and contrasting features of written monuments created in different
periods of language development on the basis of comparison. This case determines
the importance of the study of the vocabulary layer of historical works written by
Ogahi in conduct of a linguistic research on the last period of the old Uzbek
literary language. As the works embrace the whole system of linguistic units of the
Uzbek language of that period.

The analysis and studies of the lexical layers of ancient and unique sources,
the study of the lexicon of Ogahi's historical works, substantiation of the reasons
and factors of the combination of borrowed words in it, and the translation of
manuscripts of historical works into the current alphabet are of great importance in
Uzbek linguistics. It causes the thirst for the study of the lexicon of Ogahi’s
historical works. Therefore, it is necessary to "understand our national identity, to
study the ancient and rich history of our country, to strengthen scientific research
in this area, and to support the activities of scientists in the humanity science
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fully™. At present, the country pays special attention to "... research in the field of

discourse studies, literary source studies, linguistics, philosophy, culture history
focusing on the discovery of many unmapped layers of our national cultural
heritage'?, and the scope of scientific research are grounded to expand them in this
area further. The relevance of the dissertation topic is that the is the study of the
language of unique manuscripts of Ogahi's historical works, the determination of
the thematic scope of the borrowings, elicitation of their role in the art of historical
works, and clarification of the historical roots of the borrowings have not been
studied in monographic plan.

The Presidential Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 “On the Strategy of
Actions for the Further Development of the Republic of Uzbekistan” of the
Republic of Uzbekistan, the edict of October 22, 2019 "On Enhancing the Prestige
and Status of the Uzbek language as the State Language", the presidential decree
PQ-2995 of May 24, 2017 “On measures to further improve the system of
preservation, research and distribution of ancient written sources”, the decrees of
July 28, 2017 “On increasing the effectiveness of spiritual and educational training
and upraising the development of the industry to a new stage” and “On additional
measures to improve the system of preservation and research of ancient written
sources” of February 10, 2022 and the study of current dissertation to a certain
extent contributes to the implementation of the tasks set out in other regulations
related to this activity.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology in the Republic. This research has been conducted in the
framework of the Priority | for the development of science and technology in the
republic entitled “Spiritual, moral and cultural development of a democratic and
legal society, the formation of an innovative economy”

The international scope of research study of the dissertation theme.?
Scientific research aimed at studying the vocabulary of historical works is carried
out by the world's leading research centers and higher education institutions,
including the University of Washington Press, the University of Pennsylvania, the
University of California, Northwestern University, Boston University (USA);
University of Amsterdam (Netherlands), Australian National University
(Australia); University of Nice Sophia Antipolis, University of Bordeaux (France);
Oxford University of London, University Language Center (England); Peking
University (XXR); Sophia University, University of Tokyo (Japan); University of
Peshawar (Pakistan), Toronto School of Theology (Canada), Institute of Oriental
Studies of the Russian Academy of Sciences, Moscow State University; Kazan

¥s6ekucron Peciyonmukacu Ilpesunentu III.M.Mup3u€eauar 2018 imn 28 gexabpaarn  «Tapakkuér
HYTMMWU3HYAHT MHNATH SHAa omraBepanmy map3ycuaaru Ommit Maxkimcra MypoxaatHomacu // Xank cy3u, 2018
wwmi, 29 nexaOpb.
2 36eKuCTOH Pecniyoimmkacu [pesunenturunr 2017 iinn 24 maiinaru [1K-2995-con «Kagumuii €3ma ManOamapHu
caKJIall, TaJIKNK Ba TapFUO KWJIUII TU3UMUHHU STHaJa TAaKOMIJUIAIITHPHII Yopa-TanOupnapu tyrpucuganru Kapopu.
$Jluccepranuss Map3ycH OyilMua XOPIKHI HIMHH TaIKHKOTIAp mapxu www.utexas.edu., www.berkeley.edu,
www.northwestern.edu, www.bu.edu, adwww.ecu.edu.au, unice.fr/en, www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk,
english.pku.edu.cn, www.sophia.ac.jp/eng, www.u-tokyo.ac.jp.en, bsu.edu.az, www.msu.ru, www.bashedu.ru,
www.kaznu.kz, www.navoiy-uni.uz Ba 6oIka MaHbanap acocuia amajira OUIMPHIIIH.
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State University, Bashkir State Pedagogical University (Russia), Kazakh National
University (Kazakhstan), Nizami Institute of Language and Literature of the
National Academy of Sciences of Azerbaijan, Baku State University (Azerbaijan);
Istanbul University (Turkey), as well as the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi, and the Institute of Uzbek
Language, Literature and Folklore at UzSA (Uzbekistan).

The following scientific results have been obtained as a result of research on
the life and work of Muhammad Rizo Ogahi, one of the classic Uzbek writers, in
the world system of social sciences: The scientific-critical text of the work ‘Firdavs
ul-Igbal’ by Munis and Ogahi, was prepared and published. New York University
Press (USA), the culture linguistic features of the borrowed words in the lexicon of
the historical work were identified (Beijing University, PRC); the speech-
decoration feature of the borrowings and their textual function has been revealed
(Sophia University, University of Tokyo, Japan); the place of the lexicon of
historical works in the general lexical system is defined (Baku State University,
Azerbaijan); the peculiarities of the language lexicon of the literary works of
Uzbek classics were manifested. (Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi, Institute of Uzbek Language, Literature
and Folklore of UzFA).

In world linguistics, A number of research have been being carried out on the
layers of borrowed word, including the following priority areas: the factors of use
of borrowings in the lexicon of historical works; generalization and quantification
of lexical units of other languages in the history of Uzbek language; substantiation
of functional-semantic development of borrowed words in the linguistic system;
identification of their stylistic, lingo-pragmatic, psycholinguistic and lingo-cultural
features; to reveal the importance of words belonging to the layer of borrowings in
the process of verbal communication.

Scientific and practical researches are underway on theoretical issues of
historical lexicography, and the study of lexical borrowings in the works of famous
classics in the world's leading research centers and higher education institutions,
including Istanbul University (Turkey), University of Washington Press (USA),
University of Amsterdam (Netherlands), University of London (England),
University of Peshawar (Pakistan), Toronto School of Theology (Canada), Institute
of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences, Kazan State University,
Bashkir State Pedagogical University (Russia), Kazakh National University
(Kazakhstan), Institute of Language and Literature named after Nizami of the
National Academy of Sciences of Azerbaijan (Azerbaijan), Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi, Institute
of Language, Literature and Folklore named after Alisher Navoi (Uzbekistan).

The scope of research study of the problem. There is a wide range of
literature on borrowings in world linguistics. In particular, while sufficient focus is
directed to the issue of Arabism in Russian linguistics by the scholars as G.Sh.
Sharbatov, V.E. Shagal, V.M. Belkin and A.G.Belova , German scholars Werner
Bets, Helmut Gnoys (1927), Djoakim Grtsega (1971), British scholars Henry

Hitchings, Donald Winford, and Australian scholars as G. Zuckerman, American
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Leonard Bloomfield (1887 - 1949), Einar Haugen (1906 - 1994), Uriel Weinreich
(1926 - 1964). Various aspects of the problem of Arabic borrowings have been
being studied by the next generation of linguists, as David Duckworth, Els Oksar,
Garlavd Kenon Hampton, Anthony Stanford, Peter Koch, John Morray, Terrence
Cofman, and Sarah Thomzon.! A.D.Kalmikov, a Russian scholar, published
translations of “Firdavs ul-ikbol” done by Ogahi. B.V. Lunin offered some notes
on the history and source studies of Khorezm® The earlist data on Khorezm
manuscripts have been presented by A.L.Kunn®.

The issue of Arabic and Persian borrowings in the Uzbek language has been
studied in a number of works in our linguistics in connection with monographs and
other topics. The first monographic work on the subject was conducted by
F.Abdullaev and M.A.Mugimov*.

The doctoral dissertation defended by A.Rustamov® and the work of the
scientist co-authored with F.Abdurahmanov' contain valuable facts about the

! Betz, Werner (1949): Deutsch und Lateinisch.Die Lehnbildungen der althochdeutschen Benediktinerregel. Bonn:
Bouvier; Betz, Werner (1959); “Lehnwdrter und Lehnprigungen im Vor-und Frithdeutschen”.In: Maurer, Friedrich /
Stroh, Friedrich (eds.): Deutsche Wortgeschichte. 2nd ed. Berlin: Schmidt, vol. 1, 127-147; Gneuss, Helmut (1955):
Lehnbildungen und Lehnbedeutungen im Altenglischen. Berlin: Schmidt; Haugen, Einar (1950): “The analysic of
linguistic borrowing”. Language 26, 210-231. Haugen, Einar (1956): “Review of Gneuss 1955”. Language 32, 761-
766; Weinreich, Uriel (1953 and 1963); Languages in contact: findings and problems. The Hague: Mouton;
Duckworth, David (1977): “Zur terminologischen und systematischen Grundlage der Forschung auf dem Gebiet der
englisch-deutschen Interferenz: Kritische Ubersicht und neuer Vorschlag”. In: Kolb, Herbert / Lauffer, Hartmut
(eds.) (1977): Sprachliche Interferenz: Festschrift fiir Werner Betz zum 65. Geburtstag. Tiibingen: Niemeyer, p. 36-
56; Oksaar, Els (1996): “The history of contact linguistics as a discipline”. In: Goebl, Hans et al. (eds.):
Kontaktlinguistik/contact linguistics/linguistique de contact: ein internationales Handbuch zeitgendssischer
Forschung/an international handbook of contemporary research/manuel international des recherches
contemporaines. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1-12; Cannon, Garland (1999): “Problems in studying loans”.
Proceedings of the annual meeting of the Berkeley Linguistics Society 25, 326-336;Cannon, Garland Hampton.
(1987). Historical change and English word-formation: Recent vocabulary. New York: P. Lang.; Stanforth, Anthony
W. (2002): “Effects of language contact on the vocabulary: an overview”. In: Cruse, D. Alan et al. (eds.) (2002):
Lexikologie: ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wértern und Wortschitzen/Lexicology: an
international handbook on the nature and structure of words and vocabularies. Berlin/ New York: Walter de Gruyter,
p. 805-813; Koch, Peter (2002): “Lexical Typology from a Cognitive and Linguistic Point of View”. In: Cruse, D.
Alan et al. (eds.): Lexicology: An International on the Nature and Structure of Words and VVocabularies/Lexikologie:
Ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wértern und Wortschétzen. Berlin/New York: Walter de
Gruyter, 1142-1178; Zuckermann, Ghil'ad (2003), “Language Contact and Lexical Enrichment in Israeli Hebrew”.
Houndmills: Palgrave Macmillan: Zuckermann. Ghil'ad, “Phono-Semantische Abgleichung”, Seiten 223-267 von
Stefan Langer and Daniel Schnorbusch (eds) (2005), Semantik im Lexikon, Gunter Narr, Tiibingen; Palgrave
Macmillan, Houndmills; Grzega. Joachim (2003): “Borrowing as a Word-Finding Process in Cognitive Historical
Onomasiology”. Onomasiology Online 4, 22-42.; Grzega, Joachim (2004): Bezeichnungswandel: Wie, Warum,
Wozu Heidelberg: Winter; Hitchings. Henry (2008): The Secret Life of Words. London: John Murray; Sarah
Thomason and Terrence Kaufman, Language Contact, Creolization and Genetic Linguistics (University of
California Press 1988); Sarah Thomason, Language Contact - An Introduction (Edinburgh University Press 2001);
Donald Winford, An Introduction to Contact linguistics (Blackwell 2002) ISBN 0-631-21251. Mag3yra ous 601mka
amabuérmap OwmaH sHa ymOy caiit opkamm xam TaHmmmm MymkuH: http://en.wikipedia.org/wiki/List of
lexicographers; http://en.wikipedia.org/wiki/Category: American linguists.
Bapronsa B.B. Counnenus. IX tom. M., 1977. C.444; Jlyrun B.B. Ilpomutoe u Hactosimee Xopesma B HayKe//
Ucropus Xopesma. Tamkent, 1976. C. 6-8; [Imutpena JI.B., MyruaoB A.M., Myparos C.H. Onucanue Tropkckux
pyKommcel HHCTUTYTa HapoxoB Asun. M., 1965; Imutpesa JI.B. Karanor Tiopckux pykonuceit. — M., 2002.
3KyHH A. 3amerku o XuBnHCKOM xaHCTBe // Typkuctanckue Begomocti,1873. Ne 40. —C.158.
4A6/1meaeB ®.A. Apabusmbl B y30ekckoM si3bike: Jluce. ... kaHx. ¢uiuon. Hayk. — Tamkedt, 1945. —C. 143
MyrumoB A.M. HpaHckue JeKCHYecKUe dJIEeMEHTHI B y30eKCKOIl Xy1oskecTBeHHOM npo3se. — TamkeHT, 1948
5PyCTaMOB A. ®onHeruro-mMopdonornyeckue 0coOeHHOCTH si3bIka Anmiepa HaBou. ABT. ucc. ... JOKT. QHIION.H. —
Tamxent: 1966; bagoes P. Jlekcuka npousBenennii Anuniepa HaBou (Jiekcnko-ceMaHTHYECKUE, CTATUCTHUECKHE U
TeMaTUYeCKHE HUCCIICIOBAHMS). ABT. JUCC. ... ITOKT. ¢minon.H. — Tamkent: 1989; badoes b. HaBouii acapmapu
nexcukacu. — TomkeHT: 1983; Dmonkynos b.X. Xo3upru y30ek agaduii THimaa apaduil TyraBuil y3marmmMaiapHAHT
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semantic nature, structure, shifts in the development of meaning of Arabic and
Persian borrowings. A number of textbooks and manuals created by Uzbek
scholars, as well as monographs contain important scientific information about the
borrowings in the Uzbek language, in particular, Arabisms.? The Arabic and
Persian borrowings in the old Uzbek language were studied sequentially with the
study of the language of Alisher Navoi's works. In this regard, the works by
B.Bafoev®, A.Nishonov*, Z.Khamidov®, A.Karimov®, I.Nosirov’, M.Tajiboeva® are
noteworthy. The role of Arabic lexical borrowings in the nominative and derivative
system of the Uzbek language has been studied by D. Khasanova in a monographic
frame®. A dictionary of Arabic and Persian words in Uzbek was issued as a result
of the first experiments.™® Special chapters are devoted to the issue of borrowings
among most of the large-scale works carried out within the framework of the
lexicon in our linguistics. G. Kazakbaeva studied the Arabism in the Uzbek
language in applied and theoretical aspects'. One of the first researches on the
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lexicon of Oghi's works belongs to S. Dolimov'. The units of the Arabic and
Persian lexis layers in the lexicon of Ogahi's historical works were studied by
A.Urazbaev®. The borrowed words from the lexicon of the Old Turkic language
and the old Uzbek language and other researches relevant to the topic were carried
by V.L.Abaev®, Sh.Rahmatullayev’H. Dadaboyev®, B.Abdushukurov®,
N.Mahmudov’, Z.Dusimov®, R.Yuldoshev®, M.Tillayeva™ and others.

Large-scale works were devoted to the study of borrowings, in particular, the
Arabic and Persian borrowings in linguistics studies of the fraternal Turkic
peoples. For instance, we found out the monographs on the subject in Kazakh'',
Turkmen®?, Bashkir'®, Azerbaijan, Tatar'* linguistics. Importantly, the dictionary of
words derived from Arabic and Persian in the fraternal Turkic languages is formed
in a more perfect form™. The Tajik linguist M. Rahmoni studied the Arabic
borrowings in Russian and Tajik in comparative aspect™. In her work the scholar
comments on “Arabisms in the Russian language” by S.A. Alkhazraji (1977),
“Modern Arabic lexical units” by M.Kh. Khallov's”, L.K.Al-lughotu-l-arabiyot fi-
t-tajikiyya ”’(Arabic words in the Tajik language).

"omimos C. Oraxuii 093HsCHIa OMOHHM Ba CHHOHHM cy3nap // Vkurysumnap raseracu. 1957. — Ne 51
2¥pasboeB A. «Pué3 ya-naBna»ia -00H KOMITOHEHT/IH IKTHMOMI-CHECHIT JIeKCHKara MaHcy6 cysmap // Y36ex Ttm
Ba amabuérn. — Tomkent, 2009. — Nel. — B.109., Ypo36oes A. OraxuiiHMHI TapuXHil acapiapy JIEKCHKACH. —
Tomkent: Myxappup, 2013., VYpa36oer A. Oraxuii Tapuxuii acapmapuma dopcuii —MoH kommonenTH // VM
capuammanapu. Ypramu. 2014. Ne5. — B. 5-7., Ypaz6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapiapy jgekcukacH. Ouion. ¢am.
nok. (DSc) nuc. — Tomkent, 2018. —b. 208.A6aeB B.W. McTOpHKO-3TUMOIOTHYECKH CIIOBAPh OCETUHCKOTO SI3bIKA.
Towm II. —JI.: Hayka, 1973.
$AGaeB B.U. McTOPHKO-ITHMOIIOTHYECKHIA CIIOBaph 0CETHHCKOrO si3bika. Tom 1. —J1.: Hayka, 1973.
*Paxmaryinaes 1. V36ex tranHuHT dTHMOTOTHK TyFati.—Tomkent: Yuusepeuter, 2000. —B. 600.
*JlamaGaeB X. OBIIECTBEHHO-NIOTUTHYECKAS M COLMATLHO-5KOHOMHUYECKAS TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOS3BITHBIX
nuchMeHHBIX namaTHukax XI-XIV BB. — Tamkent: Esysun, 1991. —C. 185 (1)., Jlana6oes X. BoeHHas nekcuka B
CTapoy30EeKCKOM sI3bIKe: ABTOped. Iucce ... KaH1. ¢pwion. Hayk. — Tamkenr, 1981. —C. 21.
6A6/:[yLuyI<yp0B b. «Kucacu PaOrysmii» nexcukacu. — Tomxkent: Axagemwms, 2008. —b. 192.MaxmymoB H.,
Xynoiibepranosa JI. Y36ek THIM YXIIATUIIAPHHUAT H30XIH TyFaTh. - TOmKeHT: MabHABHAT,
2013. -b. 320.
7MaXMyIlOB H., Xynoiibepranosa J|. V36ex TN YXIATHILIAPUHUHT M30XJIM JyFaTd. - TOMKeHT: MabHABHSAT,
2013. -b. 320.
8I[}”10HMOB 3. Oraxuii acapyiapuia Xopa3Muii THIIK 3eMenTiapu // Oraxuit onamu. — Yprany, 2004. —b. 25-28.
*[iynnomes P. Oraxuii mo33usicuia COHHUAT Kyuianminmy // Vi capuammanapu. — 2004. Ned. —B. 92-96; Oraxui
Oraxwuii nmoasusicuzia omonnmiiap // Mynassap ymp. — Ypraunu, 2005, —b. 84-85; Oraxwuii nos3usicuia antoHuMIap //
Wmm capuammanapu. 2005. Nel.—b. 52-55; Oraxwuii mo33usicua criopTra anokamop cyznap // inm capuammanapu. —
Ned. 2004; Oraxwmii mos3usicua “oB” Ma3MyH Maiinonu // inm capuarmmanapu. 2005. Ned. —b. 78-8.
TumnaeBa M. XopasM OHOMACTHKACH TH3MMHHHHI TAPHXHMH-THCOHHHA TaIKHKH. (CABECTO» OHOMACTHKACHIA
kuécnam acocuaa): @uinoin. gan. Hom3. aucc. — TommkeHT, 2006.
11PyCTeMOB J1.3. Apabcko-upaHcKkue 3aMMCTBOBaHHS B Ka3axcKoM s3bike: Jlucce. ... kana. Guion. Hayk. — Anma-Ara,
1982. —C. 169.
1221n<ac1)ap03 JIx. Tlepcuackue cioBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM si3blke: ABToped. ..KaHn. (QHIoi. HayK. —
Amxaban, 1971. —C. 28.
BBaxrusiposa A.H. ApabGCcKie 3aMMCTBOBAHHMS B GAIIKHPCKOM si3bIKe. ABToped. ...kaHx. dutor. Hayk. — Yda, 2009.
-b.26
“Ocynosa Al ApaGo-niepcnicKkie 3aMMCTBOBAHMS B JBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX TATAPCKOro si3bika XIX Beka: K
mpo0GJieMe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. Y YeHbIE 3aMTUCKH Ka3aHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEpcuTeTa. Tom 149, kH. 4.
I'ymanurapusie Hayku 2007. —C. 55 — 63..
1581‘/'1HmeI/IH B.I". lllspeix ansiamanapsl cysiere. — Kasan: Marapud, 1994. —b. 144.; ®enoposa 2.H. TaTtap xansik
MOKaNbJIOpeHAd rapan-dapcel ansiaManapsl. — Kaszan, 2004. —b. 249.; Klassik Azarbaycan dilinds islayan arab va
fars soziori liigati. ki cildde. I cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. —S. 416.; Klassik Azorbaycan dilinds isloyan arob vo
fars sdziori liigati. Iki cilddo. 11 cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. —S. 472.
®paxmorn M.P. JIeKcHKO-CeMaHTHUCCKAs KIaccupukanys apabu3MOB B PYCCKOM M Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX B
COTIOCTaBUTENILHOM TuiaHe: ABtoped. ...kaHn. gumoir. Hayk. — Jymran6e, 2006. —C. 28.

42



Theme Correspondence of the dissertation to the research field of the
Higher Educational Institution. Current research study corresponds to projects
Translation, edition and publication of the work “Ahlogi muhsiniyn” translated
from Persian into Uzbek by Ogahi initiated by the Statement 49 of the Cabinet of
Ministers in 2017 and implemented in the Khorezm Mamun Academy, carried out
on the basis of an economic contract in accordance with to publish ” and has been
accomplished as part of project on publishing multi-volume series of “Muhammad
Rizo Erniezbek Ogahi. Creative works” established by the order of March 20, 2019
“Celebrating the 210" anniversary of the birth of Muhammad Rizo Erniezbek oglu
Ogahi and on the establishment of the Ogahi School of Creativity in Khiva”.

The aim of the research is to identify the thematic-semantic groups of
borrows in the vocabulary layer of the historical works by Ogahi, analyze the
causes and factors of use of borrowings, carry out the genealogical and structural
research on them, and study the lingo-poetic features of borrowings.

The research has set the following tasks in itself:

to identify the reasons for the use of borrowings in Ogahi's historical works;

to defining the scope of borrowings in the lexicon of a known historical work
and divide them into thematic-semantic groups;

to split the object materials into linguistic layers, and compare them with the
general system of historical lexicon of the Uzbek language;

to identify the reasons for the merging and assimilation of words in the
languages of peoples who are not related to each other, but have close cultural,
political, geographical, religious commonalities, and linguistic and extra-linguistic
factors;

to study the etymological and structural analysis of words on the basis of
diachronic and synchronous aspects by taking into account the historical
peculiarities of the language structures to which they belong to;

to consider the phonetic changes that occur in various linguistic phenomena
(narrowing of meaning, expansion of meaning etc.) in the modern Uzbek literary
language;

to determine the importance of borrowing in the literary-art of historical work.

The object of the research includes the sources of manuscripts containing
the lexical layer of historical works by Ogahi, and existing scientific and critical
editions of the historical works of the creator.

The subject of research is the peculiarities, the subject matter, etymology,
and lingo-poetics of the borrowings in the lexicon of Ogahi's historical works.

The methodological bases and research methods of the investigation: The
bases of research analysis are the important theoretical concepts on historical
lexicon by leading Uzbek linguists F.Abdurahmanov, A.Rustamov, A.Khrjiev,
N.Mahmudov, Z.Dusimov, A.Urazbaev and well-known foreign linguists on
oriental studies. The methods of socio-historical and etymological analysis,
classification, synchronous and diachronic description have been used in revealing
the topic.

The scientific novelty of the research can be defined as in following:
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the causes and factors of the widespread use of borrowings in the vocabulary
layer of historical works by Ogahi has been revealed, and the origin of the
borrowed words in the vocabulary layer has scientifically been affirmed;

for the first time in linguistic research the borrowings in historical works by
famous historian were divided into thematic-semantic groups, and it has been
proved that many words, which until now were considered as borrowings belong to
the substratum layer of the language;

the causes of linguistic phenomena such as the narrowing of meaning and the
expansion of meaning in words belonging to the vocabulary layer of the historical
works by Ogahi have been found out;

a structural analysis has been carried out on some of the borrowings
encountered in the historical works of the artist, and proved that the words were
derived from Middle European languages through Russian;

the historical and semantic evolution of many words before their assimilation
into Uzbek has been depicted on the basis of the lexicon of historical works by
Ogahi and the latest large-scale studies in world linguistics;

the lexical units of the source object have been reconstructed structurally and
proven through factual material that their functional analysis is related to the
problem of the substrate layer in the lexical structure;

criteria have been developed for the identification of homonyms, synonyms,
antonyms, and hyponym borrowings from Arab, Persian, Russian, and other
languages.

The practical results of the study are as follows:

the Uzbek linguistics is enriched with important scientific and theoretical
information through the volume of passages in Ogahi's historical works, their
thematic groups, lingo-poetics, genetic and structural analysis, in particular, it
provides reach source of materials on language history, history of Uzbek language,
dialectology, lexicology, modern Uzbek literary language, lingo-poetics, and
ethno-linguistics that serve to create textbooks and tutorials further;

a structural analysis revealed the factors of lexical units borrowed from other
languages in the lexicon layer of historical works by Ogahi, and their convergence;

the research has proved to be one of the most reliable sources in the coverage
of ethno-genetic problems, in the study of the process of formation and
development of the lexicon of the old Uzbek language;

it has been proven that the thesis research outcome materials are based on the
fact and can serve as one of the main sources in the creation of the etymological
dictionary of the Uzbek language.

Reliability of research results is defined with the fact that the analyzed
materials allowed to draw conclusions based on the nature of the Uzbek language,
their validity, methodological perfection, as well as the clarity of the issues raised.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the results of the research is that the study analyzes the specifics of
the assimilations in Ogahi's historical works, the reasons for their use, the scope of
the topic, the lingo-poetic features. Some aspects of this process have been studied

on the basis of the latest achievements in linguistics, and scientific views on the
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phenomena occurring in lexical units and the factors that give rise to them have
been described.

The practical significance of the results of the research is that the process of
formation of the lexicon of the Uzbek language, the role of borrowings in it, the
views on the linguistic nature and peculiarities of the substrate layer and its
specific units serve to improve the quality of textbooks and manuals on subjects
such as lexicology, language history, dialectology, ethno-linguistics, lingo-poetics,
as well as the thesis materials studied can be used as the main source of material in
compiling the Uzbek etymological dictionary, the dictionary of works of Uzbek
classics, and the dictionary of works written by Ogabhi.

Implementation of research results. Based on the study of combinations in
Ogabhi's historical works:

The results of the research have been used in the translation, preparation and
publication of the work “Akhloki muxsiniyn” translated from Persian into Uzbek
by Ogahi, and in the publication of “Mukaddimat ul-adab” by Mahmud
Zamakhshari in Uzbek with commentary (Reference No. 02/976 of National
Library of Uzbekistan named after Alisher Navoi, dated September 27, 2021). As a
result, the content of descriptions of ancient manuscripts has been enriched, and it
made utility of the digital library more comfortable for the readers. The
interpretation of the words has been improved in the glossary section of the books
“Akhloki muxsiniyn”” and “Mukaddimat ul-adab ”;

The research outcome is used in translation of stored copies of ancient
Khorezmian, Sogdian, Avesto and unique manuscripts on the history of the Khiva
Khanate into modern Uzbek, and in interpreting the meaning of a number of words
in them, research findings were used to compile a scientific passport of the exhibits
stored in the museum fund in the Khorezm regional branch of the International
Charitable Public Foundation Oltin meros (Golden Heritage) (Reference No. 01-
15-11/08-21of the International Charitable Foundation Oltin meros (Golden
Heritage) dated August 11, 2021) As a result, the genetics of Khorezmian,
Sogdian, Avesta, Arabic and Persian borrowings in the written sources became
clear, and the interest of foreign experts and travelers in the unique sources of
Ogahi's historical works increased was further increased,;

the results of research on the specific features and etymology of the
borrowing used in historical works by Ogahi, have been used to write a passport of
unique sources of historical, translation and poetry works by Ogahi and to define
the epigraphic inscriptions on architectural monuments preserved in the Ogahi
House Museum and Ichan-Kala Museum-Reserve, and explaining them to tourists
in guided tourism. (Reference No 01-02-BM/1314 of the Department of Cultural
Heritage dated July 23, 2021). As a result, it became easier to explain the unique
manuscripts of Ogahi’s works to tourists, the meaning of epigraphic inscriptions on
architectural monuments became clearer, the quality of comprehensibility of the
passport of exhibits increased. Local and foreign tourists enriched their ideas about
historical names and history of ourcountry;

In accordance with the Resolution of the Cabinet of Ministers of March 20,

2019 “On the celebration of the 210th anniversary of the birth of Muhammad Rizo
45



Erniezbek oglu Ogahi and the establishment of the Ogahi Creative School in
Khiva” at the Khorezm Mamun Academy, the research outcome was used in the
preparation and publication of volumes 3, 4, 5, 6 of “Muhammad Rizo Erniyozbek
oglu Ogahi. The works” (Reference No. 226/1-21 of the Khorezm Mamun
Academy at the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, dated July
16, 2021). As a result, the etymological, lexical-semantic interpretation of the
words given in the glossary section of these works has been further improved, the
level of comprehensibility to the reader has increased;

The theoretical and practical conclusions of the dissertation on the features of
individual word formation in the historical works of the author were used in the
fundamental project F1-FA-13229 “Functional word formation in the Karakalpak
language” (Reference No. 68/1 dated February 28, 2022 of the Karakalpak branch
of the Academy of Sciences of Uzbekistan). As a result, the scientific theories of
word formation in the Turkic languages, in particular, Old Uzbek and Karakalpak,
were enriched, and the level of accuracy increased due to examples taken from the
dissertation.

Khorezm TV and Radio Company used the scientific-theoretical conclusions
presented in the dissertation on thematic-semantic groups, etymology and lingo-
poetics of borrowings in Ogahi's historical works were in the preparation of
programs “Tilimizni organamiz” (Let’s study our language), “Kitobxon vagti”
(Reader’s time), “Assalom Khorezm” (Hello Khorezm) (References
N0.1422,1423,1424 of October 21, 2021 of Khorezm TV and Radio Company). As
a result, the scientific popularity of the programs was ensured, the scientific and
source level of the text of the programs was enriched.

Approbation of research results. The results of this research were presented
and tested as lecture thesis at 15 scientific conferences, including 8 republics and 7
international conferences and approbated.

The publication of research results. According to the results of the study, a
total of 35 scientific papers were published, including 2 monographs, lacademic
methodological manual, 17 scientific publications recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the
main results of doctoral dissertations (13 national and 4 foreign journals) reflected
the results of the dissertation.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references. The total volume is
263 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part describes the relevance and necessity of the
dissertation, the goals and objectives of the research, the object and subject, its
relevance to the priorities of science and technology of the republic, the scientific
novelty and practical results of the research, the scientific and practical
significance of the results and includes the information on the implementation, the
amount of publications and the structure of the dissertation.
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The first chapter of the dissertation, entitled “Factors determining the
content of borrowings in the lexicon of historical works” enlightens the reasons
for the use of borrowings in historical works by Ogahi, the factors determining the
composition of borrowings, the author’s peculiar individual style of using
borrowings, and analyzes the properties of borrowed words in interrelated usage.

The first subchapter of this section is entitled “The General Language
Fund”. The Arabic borrowings and muarrabs found in the historical works of
Ogahi have been analyzed in detail. In order to fully understand and imagine the
factors of the use of conjunctions in Ogahi’s historical works, in our opinion, the
classification of borrowings into types will provide effective results in research.
For example, the Arabic numeral forms (plurals and its types, tasniya) make the
largest part of the Arabic borrowings and muarrabs. The reasons, factors, and
consequences of Ogahi’s use of borrowings become somewhat clearer in this
sample of case. Certainly, hereby consequence means the magnificent monuments
of the Uzbek classical heritage, which are in our hands today as a product of
Ogahi's mastery of historiography.

Some of the Arabic phrases used in Ogahi’s historical works are words that
survived in our language in the form of plurals and the words which were in use in
the old Uzbek language. In our opinion, the analysis of these words in accordance
with their previous mold enables the systemic arrangement of words with clastic
plural forms in the old Uzbek language®.

This chapter gives the full analysis of the clastic plural forms of Arabic
borrowings that are found in lexis level of historical works written by Ogahi, such
as salotin, xavoqin, ulamo, fuzalo, umaro, shuaro, zurafo, ashob, ahbob, arbob,
zamoyir, maloyika, kubaro, and the words aholi, axlat, anhor, fugaro, ahvol and
the proper nouns Abror, Ahror which have already lost the plural meaning in
modern language. The case of usage of one pole of the antonymic pairs in the form
of clastic plural if the other part of it is in the same form and it is explained as the
peculiar (individual) method of the author in this process. For instance, the
antonymic pairs as afozil — arozil, a oliy — asofil. It is known that the Arabic plural
forms are divided into two types: the first is “complete plural” aljame kamilatan or
aljamu-s-solim and the second is “clastic plural” aljame-al-maksura(aljamu-I-
mukassar).

The author analyzes the borrowings representing the plural of both types that
are present in the lexicon of historical works by Ogahi basing on twenty-six molds
of the clastic plural.

Moreover, the Persian borrowings belonging to three groups and their nature
are studied in this chapter. They are: 1) the words that do not differ in
pronunciation and spelling in the Uzbek language as: dard - 2.2, barobar - .l »,
baxt - <.; 2) Words that differ in the nature of vowels in Uzbek, although they are
related to the nature of the Uzbek language: ogoh - &1 | ozor -\, obod - 24I; 3) the
borrowings that change the phonetic features: osimon — osmon, go ‘noh — gunoh.

lA6I[yanMOHOB F. PycramoB A. HaBouii TWIMHUHT TpaMMaTuk Xycycustiapu. — Tomkent: ®an, 1984. —b. 77.;
PycramoB A. Apabckue (HopMbl MHOXKECTBEHHOTO 4Hcla B s3bike «MaxOyOy-n-kyny6» Amumepa Hasowm //
Bompocs! Tropkostorun. — Tamkent. —C. 100-106.
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The specific semantic development of the derived borrowings, the Persian
borrowings and the borrowed affixes such as -a, -vor, -vash, them to form a new
word, and their genesis are clarified.

The second chapter of the thesis is entitled “Author’s style”, and describes
the author's style of using borrowings in the lexicon of the historical work. The
author's own style has a special place among the factors that significantly influence
the amount of scope and choice of words in the historical works of Ogahi. When it
comes to the style of Zahiriddin Muhammad Babur and Abulgozi Bahodirkhan, it
is often said that the language of historical works written by them is simple and
free from extravagance in the literature studies.

Indeed, we must take into account that one of the factors influencing the
lexicon of historical works, and even the level and genetic affiliation of words, is
the social status of the individual recognizing the mastery of these artists, their
incomparable talents, their contribution to the development of our language. Thw
style of the responsibility and desire to write his works in such a way as to
convince himself and others, to convince himself, and to earn the admiration of
others, prevailed in writings of the chroniclers such as Munis, and Ogahi.

It becomes obvious that Ogahi’s unique traditions of historiography, as well
as his own talent and creative power, have created works according to a certain
system and order that will inspire today’s generation to read, and becomes more
and more enthusiastic for the source of knowledge.

The historian formed own peculiar style of use and skillful mastery of
borrowings taking into consideration of their Turkish expressions as well, and even
he made an attempt to revive words that had been out of use by the previous
creators for many years. And all of which are part of his unique system and order.

This chapter consists of two subchapters, of which the former being called
“Striving to Enhance the Artistic Impact of the Work”. One of the factors that has
had a significant impact on the amount of chronology and the scope of use in the
chronicles is the desire to increase the artistic impact of the work. In this regard,it
Is worth to note that Ogahi's unique style of literary devices as ishtigoq, saj, and
tarse by borrowings in the passage in prose had not been used by previous
historians. Important facts are given that some words that were forgotten by the
Ogahi period were revived by the historian, and that the word forms that were not
used by other creators were used by the Ogahi, and binary forms of words related
only to the Agahi style are analyzed, such as dasturayn, mazkurayn, ma 'murayn,
farqadon, fargadayn, xofigayn, taloqiyi farigayn, talogiyi saffayn, taloqiyi
tarafayn, zuttufyatayn.

The second subchapter is entitled as “Creating New Words”. There are a few
simple and compound words composed by the historian Agahi in his historical
works. It is proved on the basis of examples in the subchapter that these new word
constructions are made in accordance with the original style of the creator by
means of borrowings and adverbs, and the analyzed borrowed combinations are
found as new coinages by the author and served to enrich the vocabulary stock of
the Uzbek language further. The new coined words as gogumpo ‘sh, risolatdastgoh,

karamdastgoh, najobatdastgoh, binishdastgoh, ixlosdastgoh, mahshardastgoh,
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faxomatdastgoh, shijoatdastgonh, zafardastgoh, muvohadatdastgoh,
ma 'dalatdastgoh, jamdastgoh created by Ogahi are defined in sample sentences in
this section.

The third subchapter entitled “Interactions” deals with the analysis of the the
lexicon influenced by Arabic and Persian historians and poets and used in
historical works by Ogahi. In particular, we can find many of the words used by
Munis, Ogahi, Bayani in such literary words as “Shokhnoma”, “Gulistan”,
“Tarihi Bayhakiy ”, “Ravzat us-safo . This means that Persian literature also had a
significant influence on the assimilation of some words. Many of these are
common units for both languages. From chronological point of view the important
factors that led to this commonality are: 1) the influence of the Iranian languages
on the Turkic languages; 2) the influence of Turkic languages on lIranian
languages; 3) the influence of Arabic on both languages.

As the most skillful translator of his time, Ogahi translated eighteen works in
Persian. Five of them were historical works. It is impossible to evaluate fairly the
heritage of the creator without studying these translated works. Ogahi also
translated own works written in his native language, and tried to achieve the
quality of masterpieces which were unique examples of world historiography, and
for this purpose he made effective use of the common lexical units of Arabic,
Persian, and undoubtedly the Turkic languages. He could ensure that his works
were in a quiet, melodious and upbeat spirit through the borrowings. This section
provides the thorough analysis of the borrowings used in Ogahi’s historical works
as a result of the influence of Arabic and Persian sources, for instance the words:
gurd, nabard, ro’zi nabard, roZi masof, nabardgoh. Also, for the first time in
linguistic research field, an excerpt from Ogahi's translation work “Ravzatus-s-
safoyi Nosiri” by Rizokuliknon Khidoyat has been compared with “Gulshani
davlat ” and “Riyazu-d-davla” and the degree of interaction has been determined in
this chapter.

The second chapter of the work is entitled “Genealogical description of the
borrowings in the historical works by Ogahi”. The chapter highlights the
historical roots of the borrowings found in Ogahi’s historical works. Their genesis,
semantic development, and structural analysis have been carried out. In this
process, the genesis of the borrowings encountered in the lexicon of Ogahi's
historical works are classified according to the three strata of their derivation: 1)
General-lranian stratum; 2) Arabic stratum; 3) European languages stratum. So, the
subchapters are formed on this basis of these categories.

The first subchapter is called “General-lranian Borrowings”. The genesis of
the borrowings belonging to the General-Iranian layer is connected with the
ancient Persian language. Ancient Persian is currently associated with ancient
Hindi, Indo-Aryan, Indo-European, Indo-European, Khorezmian, and Sogdian
languages. For this reason, some of the borrowings used in the historical works by
Ogahi and their relation with languages whose historical roots are listed in the lexis
fund have been studied in this section. This subchapter offers the genealogical
analysis of the borrowing from General-Iranian stratum, for example: angusht,

zamona, otash, otashdon, garm
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The next subchapter consists of two parts. The first section is entitled
“Avestisms”. Avestisms are the borrowings whose genesis is related to “Avesto”.
The study developed the criteria for identifying Avestisms. Any word or certain
components of the borrowing must meet the following requirements in order to be
evaluated as an avestism:

- First of all, the word belongs to lexicon of “Avesto”;

- The fact that a word with the same content or related to it in other languages
is formed on the basis of the word in the vocabulary of “Avesto”, on the contrary,
if the word found in “Avesto”, for example, but formed on basis of a word-stem in
Sogdian, cannot be a word of Avestism. It is defined as the contribution of the
Sogdian language to the development of the Avesto language.

- If the word in the glossary of “Avesto” occurs in other languages only as a
certain component of the word. As the first stage of a component was a word, then
it acquires different characteristic expressions of different additional meanings in
various languages, as the composition of different words, it is considered as a
component only after passing through the stages of development of different
meanings. We have divided the Avestisms into two groups in view of these
features:

1. Avestisms that have retained the state of lexical unit.

2. Avestisms, which are characterized by the expression of different meanings
as the component’.

On bases of these theoretical data criteria a number of borrowed Avestisms
that could preserved the status of lexis found in the vocabulary stock of the
historical works by Agahi, have been studied from a genetic point of view.

Karvon (Caravan). A stock line of camels and other life-stock animals.
Although the word is widely used in the past and today, it has not been in active
use in historical works by Ogahi. For example, the word karvon(caravan) was not
found at all in the works “Gulshani davlat”, “Riyazu-d-davla”, it was used in
“Shohidu-I-ikbol “only once. In other historical works by Ogahi, we have observed
the word in ten or fifteen times in a work. Let’s excerpt from Shohidu-I-igbol
(Sh1:19%:  “..jame’i atrof-u aknofdag’i viloyatlardin kelaturg‘on tujjoru
korvonning amvolu amti’au agmishasi zakotin olmoqg’a muzakkiy qilib, izzatu
e’tibori boshin spehri davvor avjidin oshurdi”

The genesis of the word is associated with the Avesto and the word “karvon”
was used in Pahlavi. This word has historically consisted of two parts, the previous
part kar® means sipoh (warior), jang (battle). This root word is used in the Avesto
in the form of kara and karavaiti, meant work, training. In later times this word
was used to mean deaf® in Pahlavi. The basis of the word is in General-Iranian
stratum, karya - connected with work or training., the word is also found in the

*Mahmudov R. Ozbek tilida avestizmlar. Monografiya. Xiva. Xorazm Ma’mun akademiyasi nashriyoti, 2020. —B.
11. Mahmudov R. O,,zbek tilida avestizmlar. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan diss. Urganch. 2020. -B. 17.

’Nyuberg H.A. Manual of Pahlavi. Pt2. Glossar. Wiesbaden, 1974. —P. 120.
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form of kdrya in Sanskrit. There is no doubt that the Sanskrit word kdrya which
means practice of the last period is based on this principle too. Horn also claimed
that the kdra from the Avestan means work, practice, training'. The Lithuanian
word kdras® — gender, Gothic harjis - warrior can also be associated with the
Avestan kdrya. The meanings of “battle, warrior” are the connotative meaning of
the word kdr. It is possible that the Persian word carzor, which means ‘battle-field’
in Persian, originated from the same root in later periods. In addition, a
genealogical analysis of Avestisms such as ko ‘h, farsang, lab, faryod, non, malax
were derived on the basis of the above criteria.

The second part is entitled “The Elements of Khorezmian and Sogdian
language”. This section highlights the genesis of the lexicon connected with the
Khorezmian and Suka languages used in the historical works by Ogahi. The
Khorezmian and Sogdian words have actively been assimilated into the Turkic
languages since ancient times. In particular, Beruni notes that until 1000 A.D. the
ancient Turks used the words of the Khorezmian language to name the months of
the year, as bars, pichin, and yunt®. Ogahi also mentions the word bijin (monkey)
in “GGuIshani davlat” as the year of “bijin”, “Bijin yilining vaqoe’ikim..” (G.D.
217°)

Thus, it is obvious that the elements of the Khorezmian language are survived
in the old Uzbek literary language and at the same time in the lexicon of the
modern Uzbek literary language. At the same time, the Sogdian language, which
was similar to the Khorezmian language and belonging to the Iranian language
group, was widely used in these regions. In fact, the words derived from the
Khorezmian and Sogdian languages have historical roots in the ancient Persian
language of the General-lIranian stratum. Therefore, it is impossible to study them
separately from the General-Iranian layer. One of these borrowings is word ganj.
The word ganj means wealth, treasure, and mine. It has been used in old and
modern Uzbek language as well. It means gold and silver in modern Uzbek;
diamond; treasure; in the connotative sense it means wealth, property, state, value,
dignity® of thing. It has been observed that Ogahi also used the word in his
historical works actively. For instance, the following lines in “Riyazu-d-davla”:
“Agar bu yurushlarida sipohi garon va ganji farovon nogahon hojat va darkor
bo’lsa, ishorati volo yetushgach, betaallul va beibo ravon va yana qo’ldan kelgan
xizmat bo’lsa, ayon qilurmiz” (RD; 262°)

Moreover, it has been established that the word ganj plays a key role in the
formation of words such as ganjina, ganjhez, ganjrez in the historical works by
Ogahi. While conducting the genetic analysis of the word ganj, we drew the
following conclusions: the word is one of the elements of the Khorezmian
language, which was used in the Khorezmian language in the form of yzd® which

YHorn P. Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg, 1893. —P. 831.
’Hiibschmann H. Persische studien. Strassburg. Verlau vox Karl J. Triibner. 1895. —P. 125.
*Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. T. I. Qadimgi xalglardan golgan yodgorliklar. T., Fan. 1968. —B. 87-89.
*V36ek THMHAHT n30xTH nyFath.. | Tom. —T.: V36ekucron Mummii sumpktoneuscu. 2006, —b. 480.
*Gharib B. Sogdian Dictionary. Sogdian-Persian-English. Tehran, 1995. —P. 182.
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meant “wealth”. Also, in the Khorezmian language there was a word yzdk'
[yazdak] — rich, wealthy, formed on the root word of yzd. We find this word in the
Sogdian language texts on monism and Christianity in the form of yzn? [yazn] -
treasure, wealth. The current section offers the full description of borrowed words
as baxshish, daha, anjuman, gandum.

The second part of the chapter is entitled as “Arabic borrowings”. The
conversion of words from Arabic and Persian had become very frequent by the
time of the old Uzbek literary language. The relations of the Turkic peoples with
the peoples who speak in Arabic and Persian on all spheres of life were growing.
That especially left remarkable traces in the language and literature of the Turkic
peoples. In particular, to write historical works in a language form of musajja in a
solemn spirit, had become a tradition using Arabic and Persian words. Ogahi
further developed that tradition, bringing it to the level of art in the second half of
the nineteenth century. Therefore, it should be noted that there is a significant
amount of Arabic borrowings in the lexicon of historical works by Ogahi. While
analyzing the Arabic borrowings in historical works by Ogahi we have noticed that
some Arabic borrowings are pure Arabic words, but some words are not. When
they were accepted into the old Uzbek language, Arabic only served as a transit
language. Influenced by Islam or Arab culture, these words came through the
Arabic language and were originally an element of another language. Reasonably,
we have chosen to analyze the Arabic borrowings in two groups: 1) pure Arabic
borrowings; 2) muarrab. On this basis, the chapter is divided into two parts.

The first section is entitled “Pure Arabic Borrowing”. The genesis of pure
Arabic borrowing is associated with the ancient Arabic language. In this section,
the historical roots of pure Arabic borrowings (ado, arz, ulfat, salaf, inson) has
been explained that are found in the historical works by Ogahi. The second part is
entitled “Muarrablar”. Muarrab are the borrowed words into Uzbek through the
Arabic language. Their genesis is associated with the ancient languages such as
Akkadian, General-Iranian, Greek, or Latin in and of themselves. The Muarrabs
are divided into two groups: 1) the words subdued to the rules of the Arabic
language; 2) the words not subdued to the rules of the Arabic language.

The muarrabs that subdued to the rules of the Arabic language, are the
borrowings that can serve as a basis for the formation of several words on basis of
Arabic word-formation patterns, which have the property of long-term change, like
pure Arabic words. The muarrabs that not subdued to the rules of the Arabic
language cannot acquire this function. They are used in the same way as they are
combined, they do not change their sense, and new words were not made on the
basis of this word by adding them to the Arabic rules. In particular, while muarrabs
such as hikmat, jannat, and tijorat obey the rules of the Arabic language, while the
words as Adam, Ismael, havoriy, injil do not follow the rules of the Arabic
language. As it can be seen, the muarrabs are the borrowings that not subdue the
rules of the Arabic language. In many cases they are the proper nouns or the nouns

*Henning W.B. The Khwaresmian Language. — Zeki Velidi Togan'a Armagan. Istanbul, 1955 (=Henn. SP 11, 485-
500). —P. 434.
“Gershevitch I.A. Grammar of Manichean Sogdian. Oxf., 1954. —P. 177-178.
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originated on root of the proper nouns. Based on these criteria, the muarrabs such
as jannat, Odam, tobut, tijorat, handasa, javohir, hikmat were analyzed from the
genealogical point of view.

This chapter also contains a separate section on “Qur’anic words”. Qur’anic
words have been borrowed into Uzbek under the influence of “The Holy Quran”.

They can be genetically pure Arabic or Muarrab. The term “Quranism” is
widely used in world linguistics, and “Koranism” in Russian linguistics. We have
called this group of words “Qur’anic words”. A Qur’anic word is a lexical unit that
must meet certain requirements. The main criterion is that the conjugation must
have come through the Qur’an, not Arabic. It is not permissible to call any word
that occurs in the Qur’an and in the Uzbek language lexis layer a Qur’anic word.
To this day, all scholars, especially Russian scholars, refer to Koranism or western
scholars as Quranism. They understood all the words that entered the language and
conducted research accordingly. But analysis in that way can lead to erroneous
conclusions. For a word to be a Qur’anic word, it must enter a language in the
sense expressed in the Qur’an. For example, the word shia — a group is used. But
today we cannot call the word shia as quranism, as it means an ideological sect of a
religion. Because at the time of the revelation of the Qur’an, there was no division
of Muslims into Shia and Sunni sects. The scope of the Qur’anic words is very
wide. For this reason, in the study, they were divided into the following thematic-
semantic groups:

1) The Qur’anic words denoting the attributes of Allah: Rahman, Rahim,
Robb, Hay, Ghafur, Razzoq, Hakim, Rauf, Rashid, Rasul, Salam, Musavvir and
others.

They are actively used as an anthroponomy for children, adding the abd-
(slave-) component before the word denoting ninety-nine names of Allah. The use
of Qur’anic adjectives in the Uzbek language as a proper noun is observed in this
case.

2) The words denoting the names of the angel of authority: Jabroyil (Gabriel),
Michoyl (Michael).

3) Quranic anthroponyms. The names of people accepted into the Uzbek
language under the influence of the Holy Quran. Almost all of these units of
anthroponomy are widely used in modern Uzbek literary language. Qur’anic
anthroponyms are the most popular names among the Uzbek people today, for
example, Ibraham, Ishmayl, Israyl, llyas, Idris, Iskhok, Dovud, Solaymon,
Zakariyo, Muhammad, Mooso, Imron, Yusuf, Yunus, Ayub, Yakub and Lukmon.

Although Qur’anic anthroponomy such as Nuh and Lut are not chosen as
names for children, they are the units of anthroponomy that are often mentioned
with special respect in our speech. In addition to the names of the Prophets, the
anthroponomy Maryam, Horun, Uzair, Korun, Ozar, Abu Lahab, Horut, and
Morut are among the Qur’anic words.

4) Qur’anic toponyms: Mecca, Madinah, Masjiddil Harom, Masjiddil Akso,
Kursi, Arsh, Adn, Hafiya, A'rof, Mashrik, Maghrib, Asfalasofilin, Mysr, Madyan
(Midiya), Rum and others.

5) The names of the Qur’anic divine places: kasr, syrot, arz, samo.
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6) Qur’anic words expressing the concepts of life after the death of a people:
Jannat, firdavs, kiyomat, okhirat, jahannam, sirot, And, A rof, Kawsar, Hovia and
others.

7) The Qur’anic words expressing the pillars of Islam: imon(faith), namaaz,
zakat, hajj, savm(the word roza(fasting is actively used in Uzbek instead of savm).

8) Qur’anic words that express the names of abstract concepts: jinn, shaytan,
iblis(devil), maloyika(angel), malakut(angel), malak(angel), ruh(spirit), fath,
va’'da, ahd, kunfayakun, fotiha, aduv (enemy), jazo, fazl, mag firat, hidoyat, nafs,
zohir, botil, shifo, ajr.

9) Qur’anic words that express the concepts of notions denoting namaaz
practice: giyam, ruku’, sajda, azon, takbir.

10) Qur’anic words that express the concept of time: avval (previously), soat
(hour), asr (lateafternoon), fajr (dawn time), layl (evening), shahr (month), Jum’a,
Laylat ul-Qadr, almiysoq(ancient time), yavm, iyd.

11) Qur’anic words that express the concepts of celestial bodies: khilal,
shams, arz, siroj.

12) Qur’anic sayings related to the glorification of Allah: mashaallah,
inshaallah, alhamdulillah, subhanollah.

13) Qur’anic words that express concepts related to the Qur’anic etiquette:
xulq (character), sabr (patience), shukr(gratitude), zikr (recite), tagvo (piety).

14) Qur’anic words that refer to actions that are forbidden from performing
through the Qur’an: fahsh, zino, harom, kufr, shirk, xamr, kufr.

15) Qur’anic words expressing the names and attributes of the Qur’an:
qur’on, kalom, furgon, lavh, lavh ul-mahfuz, mushaf, kitob, asotir, masal, burhon,
tafsir

16) Qur’anic words denoting the names of the Divine books: such as Tavrot
the Torah, Injil (the Bible), and Zabur (the Psalms)

17) Qur’anic words that express the human qualities described in the Qur’an:
masih(Christ), mo’min (believer), qori (judge), muslim (Muslim), miskin (poor),
yetim (orphan), musofir (stranger), mushrik (polytheist), munofig (hypocrite),
kazzob (liar), g ofil (fool), zolim (tyrant)

18) Qur’anic words that express the concept of the world:
dunyo(world),hayot(life), olam(world).

19) Qur’anic words expressing social concepts: yoqut (ruby), marjon (coral),
majus (majus), din (religion), meros(heritage), taloq (divorce), she’r (poetry),
tilovat(recitation), inson (human), nasoro (Christian), nusxa (copy), mushk (musk),
mizoj-mijoz (client), galam (pencil), qufl (qulf) (lock), qurbon (sacrifice), atiq
(osoru atiqa) (antiquity), to fon (Storm), surat (range), sadaga (charity), salavot
(glory), silsila (zanjir) (chain, range), zakot (a share), jiz'ya (jizya), ehson
(serving), rizq (ration), tijorat (commerce), tobut (coffin), bo hton (a lie), Baraka
(abundance) and others.

20) Qur’anic words denoting social status, rank and title: nabi, rasul, sultan,
malik, wazir, firavn (pharaoh), abd.
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21) Qur’anic words that mean measurement: misqal, kub (found in 4 verses of
the Qur’an: Surah 43, verse 71, Sura 56, verse 18, Sura 76, verse 15, Sura 88, verse
14), dinor (Sura 3, verse 75) verse), dirham (verse 20 of Sura 12)

22) Qur’anic words denoting the names of animals and insects: ankabut
(spider), fil (elephant), salva, jamal (camel), nahl (bees), naml (ant), hison (horse)

23) Qur’anic words denoting plant names: sunbul (sunflower), zaytun (olive),
zanjabil (ginger), xardal (mustard)

24). Qur’anic words denoting the names of social groups and clan: hanif,
quraysh, millat, ahl, ol, bani, hizb, havoriy

The dissertation is the first study of Qur’anic words in Uzbek linguistics and
based on the above criteria and thematic groups provides a genealogical analysis of
Qur’anic words, as Allah, Ibrohim, Ismayil, adn, millat, akhd

The third chapter of the work is entitled “Borrowings from European
Languages”. It is for the first time in Uzbek linguistics and research field that the
third chapter highlights the historical roots of the borrowed words from Russian
and European languages through Russian that are found in the vocabulary layer of
the historical works written by Ogahi which and used in the historical and artistic
works created in the Uzbek language, as bolyuz (police), imperator (emperior),
zakun (zakon), gubernot (gubernator). While using these borrowings Ogahi
comments on each of them specifically and the research studied the peculiar
features of these comments.

The third chapter of the study is entitled “The Scope of the Subject of
Borrowings used in Historical Works by Ogahi”. The current chapter reveals
the nature of the scope of the subject of borrowings used in the historical works by
Ogahi. The genesis, semantic development, and structural analysis of some of the
borrowings most actively consumed at that period have been clarified. The
passages in the historical works of the historian are divided into the following
thematic-semantic groups in this chapter:

I. Borrowings that signify the attributes of Allah Almighty, e.g.: godir,
molik, hofiz, razzog;

I1. Borrowings denoting the names of the authorized angel, e.g: Jabroyil
(Gabriel), Azroyil (Azrael);

[11. Anthroponymic borrowings, e.g.: Abdurahman, Yusuf, Muhammad,;

IV. Borrowings denoting the toponymical units, e.g.: Makka (Mecca), Misr
(Egypt), Hirot (Herat), Tehron (Tehran);

V. Borrowings representing the concepts related to prayer: sajda
(prostration), ruku’ (bow), xushu’ (to nod), xuzu’ (to look aside);

VI. Borrowings that represent the pillars of Islam: imon (faith), zakot (zakat),
namoz (prayer);

VII. Borrowed words denoting plants names: sunbul (sunflower), gul
(flower), sarv (cypress), rayhon (basil), nastarin (lilac);

VIIl.Borrowings representing precious stones and ores: durri g‘alton (round
shaped pearl), javohir (diamond), tillo (gold);
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IX. Borrowings denoting the concept of time: avqgot, vaqt (time), hangom,
zamon (period) and others. Sequentially, the words denoting the concept of time
are divided into several subgroups:

1) generalized expressions of the concept of time: vaqt, avon;

2) borrowings denoting the concept of century: karn, asr and others;

3) borrowings that represent the concept of the year: sana (date), sol
(hierarchy);

4) borrowings denoting the seasons of the year: bahor (spring), zimiston
(winter);

5) The names of the months and the borrowings denoting the different parts of
the month (such as the beginning, the end): muharram, rabi’-ul-awwal, rabi'-us-
soniy or rabi’-ul-okhir, rajab, ghurra - the beginning of the month;

6) Borrowings denoting the days of the week: dushanba (Monday),
chahorshanba (Wednesday), jum’a (Friday) etc;

7) Borrowings representing different parts of the day: asr, layl (nisfu-1-layl),
chasht, ruz, shab.

X. Borrowings representing celestial bodies: mehr, moh', khurshid, shams,
khilal;

XI. The borrowings Representing concepts related to life after death: jannat,
do zax, sirot, uqbo;

XIl. Borrowings related to the concept of world: dahr, dunyo, olam;

XI11. Borrowed nouns denoting location-place and constructions in it: shahar
(city), qasr (castle), bino (building), istehkom (fortress);

XIV. The borrowings of social rank and title: shoh (shah), vazir (vizier), amir
(emir), marzbon (mason-owner), kadxudo (chief man). This group is currently
divided into the following semantic types:

1) Borrowings denoting the concept of ruler: imperator r (emperior), gaysatr,
fag fur, farmondeh;

2) Borrowings that represent the content of the ruler’s successor: valiahd
(successor of throne), shahzoda (prince);

3) Borrowings denoting other positions and titles that play an important role
in governing the country: mehtar, vaziri a’zam, amirul umaro;

4) Borrowings denoting military rank and title: gubernot, sipakhbud —
commander, malloh — ship captain, steward;

5) Borrowings denoting religious ranks and titles: Mufti(y), Akhund, Sheikh
ul-Islam, etc.

XV. Borrowings representing professional and related concepts. The
combinations belonging to this group are divided into the following types:

1) Borrowings denoting terms of construction: ataba (threshold), xisht
(brick), devor (wall), imorat (appartment);

2) Borrowing denoting the terms of footwear: nal, nal’ayn etc.;

pumos A. V36ex TriIH KOCMOHHMIIAPHHIHT THCOHMI XycycusTnapu: Ouioln. GpaHnapu HOM3. Juce. aBToped. —
Tomxkent, 2009. —b. 27.
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3) aids for aquaculture: meshk (meshk), mitkhara (leather container for
ablution water);

4) borrowings for shipping: kishti (ship), malloh (shipbuilder), safina (ship),
zavraqg, langar (amchor) etc; It should be noted that Ogahi used the Turkish word
uchan as a synonym to the borrowings kishti, safina, zavrak denoting ship in the
historical works;

5) borrowed terms in the field of blacksmithing: okhan, migroz, pulod, etc.;

6) borrowed terms in the field of hunting: shikor, sayd, sayyod, dom etc.;

7) borrowed terms in music: khunyagar (musician), daf, chang, tanbur,
Ghijjak, etc;

8) borrowed words related to sports-games: chavgon, shashdar, nardi, boziy
(player), etc. Although it is possible to expand the thematic-semantic groups of
professional correlations, they were limited to these groups due to the scope of the
work;

XVI. Borrowings representing military concepts. We can analyze them by
dividing them into several groups: 1) military positions: sarkarda (commander),
sarboz (soldier), mirshab (chief-guard);

2) borrowings denoting the names of military units and operations: sipoh
(infantry), Lashkar (troop), navkar (batmen), etc.;

3) borrowings denoting the names of weapons and ammunition: javshan,
chorgab, sipar, dubulgha, etc.

XVII. borrowed words in diplomatic relations: siforat, tahniyatnoma,
aroyiznoma etc.

XVIII. Borrowings of scientific and educational concepts. This group also
includes literary concepts: na’t — literary connection, zodiac — astronomical
connection, as well as literary concepts such as rubai, git’a, masnavi to express the
genre of poetic fragments.

XIX. Borrowings representing abstract concepts. The combinations belonging
to this group are subdivided into several types in terms of content.

1) Borrowings expressing spiritual and moral concepts: xulg (behavior), odil
(honest), dono (smart), saxiy (generous), vali (witty), muvahhid etc.;

2) borrowings representing the concepts of mythological imaginations:
farishta (angel), dev (giant), pari (fairy), pari paykar(divine beauty);

3) Borrowings denoting concepts related to perceptions of life after death:
jannat, kavsar, salsabil, sirat, etc.;

4) Borrowings representing emotional concepts: ishq (love), muhabbat
(affection), do ‘st (friend), dushman (foe), baxt (happiness), igbol (acceptance), etc.

XX. Borrowings of household vocabulary. This group of assimilations was
also divided into several subtypes:

1) Borrowings of clothes: bahla(leather gloves), xilo’i, kamar, kisvat etc.;

2) Borrowings expressing the concept of meal and food: sho ‘rbo (soup),
ma kulot (meals), mashrubot (drinks), aklu (food) shurb (beverage);

3) Borrowings denoting the concept of a container: paymona (a dish), kadakh
(glass), jom (a cup), sarxum, hum (a jar), etc.;
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3) borrowings denoting residential destinations: bazaar, honakokh, hobgogh,
etc.;

4) Borrowings of kitchen utensils: parvizan (sieve), deg (pot), kosa (bowl),
etc.

XXI. Borrowings denoting human qualities: mo 'min (believer), musofir
(stranger), yetim (orphan), gori (judge), miskin (poor), benavo (speechless), etc.

XXII. Borrowings in the socio-political lexicon. This group is divided into
several types of combinations:

1) Socio-political borrowings related to the administrative-territorial division:
ayolat, viloyat, mavze’, nohiya(t);

2) socio-political borrowings representing social strata: banda (human),
fugaro (poors), raoyo (clerk), amaldor (authority) etc.;

3) socio-political borrowings related to the economic process: xupox (tax on
agricultural products), juzya (ipiridin soliai), boj (tax on all products), ushr (tax on
agricultural products in kind)*, zakat (one-third of goods):

4) Socio-political borrowings related to the political process: bay’at
(agreement), bog‘iy (disobedient Muslim), julus (to sit on a throne).

XXIII. Borrowings denoting the units of hydroniums: Mujovir (lake),
daryo(river), rudxona, bahr, lujja, sohil (coast), etc.

XXIV. Borrowings denoting the names of animals (zoonyms): bijin, ushtur,
g ‘izol, timsoh (crocodile), etc.

XXV. Borrowings related to the trade and financial system: savdo, savdogar,
tojir, tujjor, tijorat, karvon, etc.

XXVI. Borrowings expressing religious and Islamic summon concepts: faqih,
mazhab, mufti, fatwa, etc.

XXVII. Borrowing of Oiconymy: Abu Kabis (according to some narrations,
the mountain where prophet Nuh (Noah) was buried), Nartav (the mountain near
Tus), Quba (the mountain) (Kiziljar), Alburz kuhi — the mountain Elburs in Iran,
kuhi Chughro (the mountain Sheikh Jalil). Such borrowed words denoting
mountain names are widely used in historical works by Ogabhi.

XXVIII. Borrowings denoting human body parts: jism, jussa, angusht,
ustixon, etc.

The first subchapter of the third part is entitled “Borrowings Denoting
Belief-in-trust”. In this chapter, the borrowed words denoting trust and beliefs
found in historical works by Ogahi have been analyzed and studied divided into the
following groups:

1) the names of gods. In its turn, they are divided into two types of a) names
that generalize the concept of God; b) such as names that privatize the concept of
god, were isolated, and borrowings have been analyzed: khudo, yazdan;

2) the names related to the concept of prophet doctrine: rasul, payghambar,
nabi;

3) the names related to the concept of angel: farishta (angel), surush (seraph);

Wpas6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapnapu Jekcukacu. ®uon. pam. gok. (DSc) auc. — Tomkent, 2018. —B. 66.
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4) the words related to prayer: structural analysis of derived words such as
prayer: namoz, bomdod, fajr, ro za (fasting);

5) Words denoting the concepts of life afterdeath: tamug‘, firdavs, do zax,
jannat etc.

The second subchapter of the chapter is entitled “Words of Anthroponomy”
In this chapter the genealogical analysis of units of anthroponomy borrowed from
Persian, Arabic and Russian languages in the lexical fund of historical works by
Ogahi was made. Their semantic development, distribution area, structural analysis
has been clarified.

Borrowed words of anthroponomy has been divided and studied in two
groups in this research: 1) simple borrowed words of anthroponomy; 2) The
borrowed words used as an epic name. The lexical unit of anthroponomy is
explained on the basis of historical facts, and information about the life of this
person is provided by it, the borrowed word is analyzed as a simple anthroponomy.

If the borrowed unit of anthroponomy in creative poetic passages is used to
emphasize the transience of life, the world, the kingdom, they are included in the
group of anthroponomy used as epic names. Based on this criterion, such
anthroponomy as: Andrey, Girey, Nikolay, Danilevskiy, Faridun.

The third subchapter of this chapter is entitled “Borrowings representing the
concept of Absolute ruler”, an analysis of thematic borrowings found in the
historical works of the historian has been carried out. A number of factors
influenced the use of the phrase “absolute ruler” in the historical works of Ogahi:
1) from ancient times the khans, kings of the Uzbek land established strong socio-
political ties with the caliphs, khans and sultans of the Arab and Persian countries;
2) deep connection of Arabic, Persian with Turkic, in particular, Uzbek; 3) the
influence of Arabic and Persian historiography; 4) the frequent use of Arabic and
Persian words to give a historical work a royal splendor and splendor; 5) the
tradition of finishing by the method of musajja; 6) Factors such as relations with
the Russian Empire in recent times and the influence of the Russian language.
Under the influence of these factors, the historical roots of such borrowings as
imperator, gaysar, shoh, xusrav, sulton, xadiv (xadev), voli(y), shahriyor, xalifa
which are widely used in muarrikh history, were identified and a structural analysis
was carried out.

The fourth chapter of the chapter, entitled “Borrowings of Military
Vocabulary”, analyzes the borrowed words that represent the military concepts
widely used in historical works by Ogahi. The military lexicon of the old Uzbek
language has been studied by several scholars in their works. In particular, the
researches of such scientists as A.Matghoziev', A.lbrokhimova? H.Dadaboev?,
A.Urazbayev', are among them.

"Marrosues A. Xap6uit Tepmummap Tapuxura 1oup // V36ex Tumu Ba agabuéri. 1974, Nel. —B. 16-20.

2H6p0xHMOBa A. “KenypHOMa” JIyFaTHHMHT JIGKCHKACHTa OMJ Ky3aTHILIap. / Y30ek TIM Tapuxu MacaianapH. —

Tomkent: ®an, 1977. —b. 118-119.

$JlamaGaes X. BoeHHas ITeKCHKA B CTapoy30eKCKOM s3bIke: ABTOped. auc...KaH.Guiaon.Hayk. — Tamkent, 1981. —

C. 21.;0011ecTBeHHO-IIOIMTHYECKUI U COLMAabHO-9KOHOMUYECKast TEPMUHOJIOTHUS B TIOPKOSI3BIYHBIX NMUCbMEHHBIX

namsaTarkax XI-XIV BB. — TamkenT: E3ysum, 1991. —C. 186.; Manab6oes X. Tapuxuii Xapouii TepMUHIAp JYFATH. —

Tomkent: Yausepcuter, 2003.; aga6oes X. Dcku y36eK THINIA XapOuii TEpMHHIAPHUHT Ky utaHmmamm /Y 36ex
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These researchers analyzed military vocabulary from a particular source,
separated their semantic groups, and focused on their genetics. It has been found
out that the military vocabulary in historical works by Ogahi is based on the
following themes: 1) names of military operations and units; 2) words denoting
military ranks and ranks; 3) The analysis of the names of weapons and ammunition
into groups can be observed in the work of researchers?.

Based on these thematic groups and the work done in this direction, the
dissertation studies the genealogical analysis of such combinations and clarifies the
development of meaning, the area of distribution of them: razm, lashkar, sipoh,
sarboz, sipar, nabard, ko ‘shish.

The fourth chapter of the work is called “Linguopoetics of Borrowings in
the Historical Works by Ogahi”. This chapter studies the purpose of the use of
borrowings in the historical works by Ogahi and the poetic actualization of the
selected borrowings in its manifestation, as well as their function for the artistic
purpose, the place and significance of the borrowings in the lingo-poetics of the
historical work.

The first chapter of this part is entitles “Types of Lexical Form Similarity
forms in borrowings and their lingo-poetics”. Ogahi’s historical works contain
all kinds of borrowings depending on the relationship of form and meaning, and all
of them play an important role in the art of any historical work. In particular, the
lexical homonymous borrowings have also supported the rise of vivid examples of
the art of tajnis in Ogahi’s historical works. In the analysis of the formation of
lexical homonymy in the work is based on the original text of his historical works,
and seven types are distinguished and summarized as in the following table:

Table 1: Types of lexical form similarity in historical works by Ogahi

Ne RN Form Lexical Grammatical | Examples
Verbal Written meaning meaning
1. The same | The same | Different Different Bino-bino
2. The same | The same | Different The same Burch-burch

T Ba anmabuméru. 1981. Ne2. —b. 31-37.; Ockm ¥30ex Tuiamga Mynodaa KypoJd-SpOFlapuHH H(OAATIOBUN
tepmunnap // V36ex Tumu Ba anabuétn. 1983. Ne6. —B. 15-18; K¥k Typk XoKoHIMruaa Xapouii Kypumuu // dKamust
Ba OomkapyB. — Tomkenr, 2000. Ne2. —b. 29.; Oraxuii Tapuxuii acapnapuaaru WXTUMOMH-CHECHH TEepMUHIIAp
v xycycuaa /| V36ex THInryHOCHMrHHHHT n0m3ap6 Macamamapu (Mnmmii makomamap Tymmamm) Ne3. —
Tomxkenr, 2009. —b. 21-24.
Wpas6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapaapu nekcukacu. ®uon. dan. gok. (DSc) muc. — Tomkenr, 2018. lagabaes X.
Boennast nmekcuka B cTapoy30ekckoMm si3bike: ABToped. nmuc...kaHn.punon.Hayk. — Tamkent, 1981. —C. 21.;
OOI111eCTBEHHO-TIOJUTHYECKHI M COLMAIIbHO-DKOHOMUYECKAsi TEPMHMHOJIOIUS B TIOPKOS3BIYHBIX IHCbMEHHBIX
namsaTarKax XI-XIV BB. — TamkenT: E3ysum, 1991. —C. 186.; Mana6oes X. Tapuxuii xapOuii TepMUHNAD JYFATH. —
Toukent: Yaupepcurer, 2003.; Jlana6oes X. Dcku y36ek THIMIA XapOuil TEPMUHIAPHUHT Ky LIaHWMIIH // Y36ex
T Ba anmabuérm. 1981. Ne2. —b. 31-37.; Ockm y30ex Tmiamaa myznodaa KypoJd-SpOFiapuHH H(OAATIOBUN
tepmunnap // Y36ex Tumu Ba anabuétn. 1983. Ne6. —B. 15-18; KK Typk XOKOHIMIrHAa Xapouit Kypumum // dKamust
Ba OomxkapyB. — Tomkenr, 2000. Ne2. —b. 29.; Oraxuii Tapuxuii acapyiapuaaru WXTUMOHMK-CHECHI TEpMHUHIIAP
TH3uME Xycycuaa // Y30ex TwimryHocnumruHumr nomsap6 macanamapu (Mmuit makonamap Tymmamu) Ne3. —
Tomxkent, 2009. —b. 21-24.
2¥paz6oeB A. OraxuifHHHT Tapuxuii acapiapu iekcukaci. —T.: Myxappup. 2013. —B. 20.
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ER—ER
The same | The same | The second | Different Shish-shish
word is Ol —
formed on
basis of the
first one’
4, The same | Different | Different Different Hur-hur
B
5. The same | Different | Different The same Arz-arz
o)) — o= e
6. Different | The same | Different Different Daydi-dedi
G2 — sl
7. Different | The same | Different The same Mulk-malak
Sl — S

Also, from the genealogical point of view, the homonymous borrowings
found in historical works by Ogahi can be divided into several groups:

1) omonymy between Turkish and Iranian words;

2) form similarity between Turkish and Arabic words;

3) omonymy between general borrowings;

4) form similarity between Arabic borrowings.

Based on the criteria of four types of genealogical borrowings and seven types
of expression and meaning, homonymous pairs such as arz, hur, girih, burj,
shaykh, ado in the lexicon of historical works by Ogahi have been analyzed and
their role and significance in the art of the work have been revealed.

The second subchapter of this part is called “Lingo-poetics of Semantically
Similar Borrowings”. One of the important means of demonstrating the
expressive potential of a language is the phenomenon of synonymy. As a
competent linguist Ogahi understood it very well and used all the possibilities of
semantics in his chronicles.

Ogahi has known artistic purposes from the use of semantic borrowings: 1)
prevention of word repetition; 2) creation of fine arts; 3) to give the work a long-
lasting spirit; 4) expression of subjective attitude, etc.

In this work, a complete analysis of the whole synonymous series of semantic
borrowings has been carried out, and from the synonymous series representing the
concept of time, such borrowings as vaqt, avqot, fursat, zamon, mahal, hangom,
ayyom, mavrid, avon, davr, davron, dahr, sana have been analyzed. The status and
functions of his works in rank of literary art have been studied.

Y6y Typru M.Pycramuii IeKCHK MabHOIAPH GHP XKL, TPAMMATHK MabHONAPH Xap XUII 1e6 TaxX/Iul KWiraH, YHra
MHCOJI Tap3/1a KYII-KYIl, IIUII-ITHII, TOT-TOT, KapU-Kapy OMOHHM Xy QTiaukiIapuHu kentuprad. Kapanr: Pycramuit
M. JlyraBuii WAKIIOUUIMK Ba YHUHT Typiapura goup // Y36ex Tumi Ba agabuétu. — Toukent, 1994, - Nel-2. —b.
31. JlekuH OMOHMMJIMKHUHI aCOCHH IIApTH JISKCMK MabHOJIAPHUHT TypiiMua Oynuimuanp. AWHM namzpa ymoy
CY3JIapHUHT JIEKCUK MabHOJIApU OMp XHJI 3Mac, OMPHUCH TPEeIMET, HKKUHYUCH XapakaT €K1 OMpH Oenru, UKKUHIHCH
xapakar. Iy cababmanm Om3 Oy Xojarma yimapHU OWpH acocuaa WKKHMHYWCH TMaigo OyiaraH OMOHHMMIIAp nes
M30XJIAIIHA MabKyJ KYPIHK.
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The third chapter of this part is entitled “Lingo-poetics of Borrowings with
Opposite Meaning”, antonyms that have a special place in the lingo-poetics of
Ogahi historical works have been studied. It should be noted that in each of the
works of the historian, contradictions are one of the main means of enhancing the
aesthetic impact of the work.

In every part of a historical work, we find a chain of words with opposite
meanings in the parts of hamd, nat, mankaba, kasida, and even in the narrative
part. In the study, the criteria for determining the antonyms have been developed:

1) first of all, they must have opposite meanings: such as izzat (honor) and
zillat (humiliation);

2) antonym pairs should be within a same category: like otash (fire) and ob
(suv) or (noun-noun);

3) If there is a division into subgroups within a category, antonym pairs must
belong to the same subgroup: abyaz and aswad - both are in superlative degree of
adjectives in the sense of oppog (snow-white) - qop-qora (oil-black),

4) An antonym can be formed only with a word that is synonymous with the
same word (the subject group must be the same): religious concepts: Rahmon-
Shayton, safid-siyoh. Both of these adjectives are in positive degree of the
adjective.

5) The borrowings of two cells with opposite meanings cannot be considered
as antonyms, for example, riqgat - delicacy, softness (khilm) (the noun) and
berahim (the adjective), although they have opposite meanings, cannot form an
antonymic pair.

6) Arabic borrowings must be homogeneous in order to be antonyms. For
example, saltanat - maskanat are antonym pairs. Because in both collisions 4lais,
the meant opposite sex and the movements are the same, the contradictions in
which there is uniformity of action are specially chosen by the creators.

Because the creation of bright examples of musajja on the basis of their
harmony is a testament to the ingenuity and punctuality of the artist. As for the
antonymic pairs of Arabic borrowings, the question of gender must be given
special attention. For example, it is impossible to form an antonym pair with the
words of abyaz and savdo, because the word abyaz is in muzakkar gender while
the word savdo is in muannas gender. For this reason, abyaz-aswad and bayzo-
savdo can be antonyms. In addition, in the abyaz and asvad oppositions J28 , this
type forms the comparative and incremental levels in the muzakar gender, and in
the bayzo and savdo opposition 34, this oppositional pair forms the comparative
and incremental levels in the muannas gender.

7) Words in the pair of matching antonyms are antonyms with only one
meaning: for example, bayzo means an egg as a second meaning, the second
meaning of savdo is trade, and they cannot form autonomic pair of these meanings.

Almost all of these criteria can be applied to antonyms in Persian and Uzbek.
It is also possible to divide the antonyms of conjunctions into two types:

1) antonyms between borrowings, for instance: arz-samo, dev-pari, mazallat-
rifat;

62



2) The antonyms of native and borrowed words, for instance: suv (water) —
otash (fire), yer (earth) — osmon (sky).

On the basis of these criteria, in the lexicon of historical works by Ogabhi, such
antonyms have been analyzed as sultanat-maskanat, ilm-jahl, dev-pari.

The fourth subchapter of this part is entitled “Lingo-poetics of Hierarchical
Borrowings”. There and have been analyzed the value of homonymous
connections in the art of historical works of the historian. First of all, criteria have
been developed to differentiate synonymous borrowings from hierarchical
borrowings. The study also highlights Ogahi’s intentions to use homonymous
borrowings in his historical works:

1) first of all, rhyming words were used in the text of a historical work in
order to create the art of comparison;

2) the goal is to raise the level of artistic impact of the image to a higher level,

3) the purpose is to create the art of tazod on the basis of the contradictory
meaning of the borrowings;

4) the use of borrowings in order to increase the sensitivity (emotionality:
high spirit, royal luxury) and to raise various subjective feelings of another
historian);

5) the purpose is to create a musajja from the adjacent joints;

6) borrowings to prevent word repetition (taftology) in using root borrowings;

Other reasons may be than the above for the use of hierarchical borrowings in
historical works by Ogabhi, in particular, to provide the sense of religious trust, the
continuation of the creative tradition of the predecessors, the results of creative
influence, and others. At the same time, the use of hierarchical borrowings in a
sentence may have several purposes at once, or all of the above factors may have
led to the use of hierarchical combinations at once.

Based on the intentions of the creator from the use of certain criteria and
rhyming words in the work, an excerpt from the historical works of the historian is
provided, and the place of rhyming phrases in them in the art of the work is
highlighted.

The fifth subchapter of this part is entitled “The Share of Borrowings in the
Poetics of Historical Works”. In this chapter, the role and significance of the
borrowings in historical works by Ogahi have been analyzed based on the example
of the fine literary arts. It has been found out that, the borrowings perform several
important functions in historical works by Ogahi: 1) the borrowings prevent the
repetition of words in the text of the historical work; 2) they expand the
opportunities of expression of the creator; 3) they perform the main functions in
the creation of a literary work of art; 4) they serve to create a royal splendor, high
spirit in the language of the historical work; 5) ensures the observance of the
traditions of writing historical works; 6) exposes the subjective attitude of the
creator to the person or vocabulary being described. Hence, one of the important
functions of borrowings in the art of historical work is to create a sense of fine
literary art. In this chapter, Ogahi’s sajni (saj’i mutawaziy, saj'i mutarraf, saj'i
mutawazin), ishchomni (tavriyayi mujarrad, tavriyayi muwashshah), ishtikoksh) or

the mastery of creation is revealed.
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The above observations, comments and analyzes are summarized and the

relevant conclusions are stated as an outcome of the dissertation research.
CONCLUSION

1. The process of borrowing from several languages such as Persian, Chinese,
Sughd, Khorezmian and Bactrian became more and more accelerated during the
period of the ancient Turkic language, as a result of the Turkic peoples' relations
with many countries and peoples in economic, social, political, scientific, cultural,
military and other fields. There were many borrowings from Arabic and Persian
languages into Turkic languages by the time of the Old Turkic language and the
old Uzbek literary language. This included the fact that Central Asia had been
under the influence of the Arab Caliphate for some time, and that Arabic had risen
to the level of a scientific language as a result of the influx of Islam and Arab
culture; the conduct of state affairs in the Persian language and the creation of
works of art were influential factors.

2. Although it was created in the last period of the old Uzbek language, the
range of Arabic borrowings is very wide in the historical works by Ogahi. Ogahi's
historical works also contain a number of borrowings from Russian and through
which other European languages. The main reason for the proliferation of words
from the Russian language and other European languages by the period of Ogabhi:
the strengthening of relations with Russia during that period, the arrival of many
Russians in the country as a result of expeditions of the Russian Empire to Central
Asia.

3. Ogahi’s historical works have led to the widespread use of borrowings in
the vocabulary layer due to several factors. One is that there is no specific
expression in the general lexis fund of the language to express a particular concept.
This is often the case with new concepts. The borrowings are also widely used in
connection with the author's individual style. Factors such as the historian's method
of expressing subjective attitudes, historical vocabulary and way of describing
personalities, in order to increase the aesthetic impact of the historical work, led to
the widespread use of Arabic and Persian combinations in historical works by
Ogahi. In the lexicon of a certain historical work of Ogahi, borrowings are widely
used in traditional parts, such as hamd, nat, mankaba, kasida, depending on the
tradition of writing of a historical work.

4. The study of borrowings in historical works by Ogahi has genetically
divided them into groups such as the general stratum, the arabic stratum, and the
strata from the European languages. That enables the researcher to make a precise
and systematic genealogical analysis of the borrowed words.

5. From the genetic point of view, the borrowings of the Common-Iranian
layer can be divided into such types as Khorezmian, Sughdi, Avesta, Persian
borrowings. The words belonging to these groups have historically appeared in
ancient Persian, Sanskrit, and Indo-Arian languages.

6. The Arabic borrowings in historical works by Ogahi can be divided into
pure Arabic borrowings and muarrabs. Pure Arabic conjunctions are words whose
historical roots are connected with the ancient Arabic language. The mu'arrabs, on

the other hand, are the ones came into the Turkic languages through the Arabic
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language. Their genesis is based on ancient languages such as Common-Iranian
languages, Akkadian, and Greek.

7. In the dictionary of historical works by Ogahi there are also words that
have been translated into Uzbek through the Holy Qur’an, which can be pure
Arabic or muarrab. They are called “Quranism” or “Koranism” in world
linguistics. In the study, this group of borrowings was analyzed for the first time
and was called Quraniy lafzlar (Qur’anic words)

8. Any words used in “The Holy Qur’an” and translated into Uzbek through
it are not included in the list of the Qur’anic words. In order to be accepted into
this list, the borrowing must meet certain criteria. The most important of them is
that the borrowing should be used in the Uzbek language in the sense expressed in
the Qur’an.

9. The borrowings used in historical works by Ogahi are very broad in terms
of subject matter. Analyzing and studying the borrowings in thematic-semantic
groups has allowed to determine in which field they have a high level of amount.

10. In addition to traditional Arabic and Persian borrowings there are words
derived from Russian and, consequently, from European languages in some
thematic groups in historical works of Ogahi. For instance, among the lexical units
of anthroponomy the borrowings denoting military terms, career and title.

11. As Ogahi used some words from Russian and other European languages
through them for the first time in a work written the old Uzbek language, he
provided precise and concise explanations because these words were unknown to
the reader. The factor further increased the linguistic value of the historian's works.

12. Among the historical works of Ogahi, the lexicon of the relatively later
work "Gulshani Davlat" should be specially studied. Because it contains Russian
and a few words from European languages through Russian. Ogahi quotes these
words in the phonetic forms typical of the period of the old Uzbek literary
language. Ogahi used borrowings effectively to express certain lingo-poetic goals.
These include the creation of the arts, the provision of a cohesive spirit, the
emergence of harmony, weight, the prevention of repetition of words, the
expression of subjective attitudes, the enhancement of the aesthetic impact of the
image in his historical works.

13. While the historical works by Ogahi uses the borrowings in the lexis layer
to some extent sometimes reveals a single lingo-poetic goal, sometimes they are
subordinated to several goals.

14. It is necessary to use the original text (manuscript) of the work in the
study of linguistic formations in the historical works of Ogahi. In this case, the
expression and meaning of the form within the borrowings are divided into seven
groups, can genealogically be analyzed in terms of types, as: homonymy between
Turkish and Iranian words; homonymy between Turkish and Arabic words;
homonymy between Common-Iranian borrowings; as homonymy between Arabic
borrowings.

15. The analysis of lingo-poetic features of borrowings in Ogahi's historical -
works into groups such as of homonymous, synonymous, antonymous, hierarchical
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borrowings according to form and meaning gives a positive result. It will increase
the ability to identify the main objectives of the use of borrowings.

16. A large part of the words borrowed from Arabic and Persian served to
provide the stylistic device of chronicles. Most of the stylistic devices in them,
such as saj, tajnis, takrir, tavze, ishtikok, iyham, are due to borrowings, especially
Arabic and Iranian borrowings.

17. Ogahi has enriched our language with a large number of new
constructions at the expense of words. This shows that the Uzbek language has
great potential for affixation and composition methods. This situation, at first
glance, seems to have created a large number of Arabic and Iranian borrowings,
which served to significantly increase the weight of the fold in the lexicon of
historical works by Ogahi.
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Leas wucciienoBaHusi — BBISBICHUE TEMAaTUKO-CEMAHTHYECKUX TPYIII
3aMMCTBOBAaHUN B JIEKCUYECKOM IIJJACTE HMCTOPUYECKUX MPOU3BEACHHN Araxw,
aHaIM3 TPUYMH U (HAKTOPOB YMOTPEOJEHUS MHOS3BIYHBIX €IUHMUII, U3YYEHUE UX
TeHEIOrMYEeCKOM U CTPYKTYPHOM XapaKTEPUCTUKHU, a TAKXKE HCCIEIOBAHHUE HX
JIMHTBOTIOATUYECKUX OCOOEHHOCTEM.

O0bekTOM  HMCCIEIOBAHUSI  SBISIIOTCA  PYKONMUCHBIE  HMCTOYHUKH,
OTPXKAIOUIME  CIIOBAPHBIA  IJIACT  MCTOPUYECKUX  COYMHEHHMM  Araxu,
CYUIECTBYIOIIME HAYYHO-KPUTUYECKUE U3JAHUS HCTOPUYECKHX COUYMHEHUHN
nucaTels.

HayuHasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUS OTIPECISICTCS CICIYIOMINMHU:

MOCPEACTBOM KOHKPETHBIX HAyYHBIX BBIBOJIOB PACKPBIBAETCS BOMPOC O
MaciTabax 3aMMCTBOBAHUI B JIEKCHYECKOM TUIACTE UCTOPUUYECKUX MPOU3BEICHUI
Araxy, 00 OTHECEHHOCTH 3aMMCTBOBAaHMIl K ONPEICICHHOMY JIEKCUYECKOMY
IU1acTy;

BIIEPBBIE 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa B HCTOPHUUYECKUX IPOU3BENEHUSAX ATaxu
g depeHIUpyIOTCS B TEMaTHUKO-CEMaHTUYECKOM acreKTe, TaKKe
O0OOCHOBBIBAETCSI COOTHECEHHOCTh K MCKOHHOMY IIIaCTy HEKOTOPBIX CIIOB,
KOTOpBIE€ PACCMAaTPUBAINCH B KAUECTBE 3aMMCTBOBAHUI /10 HACTOSIILIETO BPEMEHH;

O0OOCHOBaHbl TMPUYMHBI SA3BIKOBBIX SIBICHUHA CYKEHHMS U pPacCIIUPEHUS
3HaYCHU B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX, OTHOCSIIMXCS K JIEKCHYECKOMY ILIAcCTy
VMCTOPUYECKUX MMPOU3BENECHUN ATraxu;

NpOW3BENEH  CTPYKTYpHBI  aHaIW3  HEKOTOPBIX  3aUMCTBOBaHHIA,
BCTPEUAIONUXCS B HMCTOPHUYECKHX MPOU3BENCHUSAX TBOpIA, OOOCHOBAHO WX
MPOHUKHOBEHUE W3 PYCCKOTO WJIM Yepe3 €ro MOCPEIHUYECTBO M3 E€BPOIEHCKUX
S3BIKOB;

Ha OCHOBE IIMPOKOMACIITAOHBIX HCCIIEIOBAaHUI B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHHUU
NOCIEAHUX JIET OCBELIACTCsl MCTOPHUUECKUH M CEMAaHTUYECKUH Mporpecc
HEKOTOPBIX CJIOB, YHOTPEOJEHHBIX B JIEKCUKE HCTOPUUECKUX MPOU3BEIECHUN
Araxu, 10 X TPOHUKHOBEHUS B Y30€KCKUIl SI3bIK;

BOCCTAHOBJIEH COCTaB JIGKCMUECKHUX E€IUHHI] 3aMMCTBOBAHHOIO IUIacTa B
CIIOBapHOM (DOH/IE€ HCTOPUYECKUX TMPOU3BEACHUNA Araxu U B pe3yJbTaTe
GyHKIIMOHATBLHOTO ~ aHalM3a  Ha  OCHOBE  (DAaKTUYECKMX  MaTepuasoB
00OCHOBBIBAETCS X CBSI3b C IPOOIEMOiT CyOCTpaTHOTO TIacTa;

pa3paboTaHbl KPUTEPUH BBHISBICHHS MapOHUMUYECKHX, CHHOHUMHYECKHX,
AHTOHUMHUYECKHNX, OJJHOKOPEHHBIX 3aMMCTBOBAHUN W3 apaOCKOT0, MEPCUACKOTO H
PYCCKOTO, a TaK)Ke 4epe3 UX MOCPETHUIESCTBO U3 APYTUX S3bIKOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha ocHoBe wuccienoBaHus
3aMCTBOBaHUH B HCTOPUUYECKUX MPOU3BEACHUIX ATaxu:

pe3ynabTaThl HCCIENOBAaHUS ObUIM HCIOJNb30BaHbl MpH TpaHChOpMaIu,
NOJIFOTOBKE K MYyONMKAlMM W M3JaHUM TPOU3BENEHUs «AXJIOKH MyXCuHHID,
NEepeBeICHHOr0 Araxu M3 MEpPCHJICKOro fA3blka Ha Y30€KCKHH, a TakkKe Ipu
u3gaHun Tpyaa Maxmyna 3amaxmapu «Mykagaumar yiab-agad» Ha y30€KCKOM
s3pike ¢ mpuioxkeHusiMu (CrnpaBka HanmonanbHoil OmOnmotexu Y30ekucTaHa
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umenn Anumepa HaBou Ne 02/976 ot 27 centsiops 2021 roma). B pesynbraTte
00OTaIlleHO CoJepKAaHUE XApAKTEPUCTUK O JIPEBHUX PYKOIMUCSIX, CO3JaHBI
BO3MOYKHOCTH JIJIsl YUTATeNied B acleKTe MOJb30BaHUs HUGPOBOM OUOIMOTEKOMH,
COBEPILICHCTBOBAHBI TOJIKOBAHMS JICKCUYECKUX EAWHMUI] B CJIOBApHOM YacTH
npousBeicHUN «AXJIoku Myxcuauiny u «Mykaaaumar yib-aaady;

pe3ynbTaThl UCCIAEAOBaHUS ObUIM TMPUMEHEHBI TMpPU TEPEBOJAE  KOIHMA
PYKOTUCHBIX UCTOYHUKOB Ha JPEBHEXOPE3MHUICKOM, APEBHECOTTUICKOM S3bIKAX U
«ABeCTO», PEAKUX PYKOMUCEW MO UCTOPUU XUBHHCKOTO XAHCTBA, XPAHAIIUXCS B
XOPE3MCKOM O0JACTHOM OTAEJIEHUU OOIIECTBEHHOTO OJaroTBOPUTENBHOTO (oHIIa
«ONnTHH MEPOCY», HA COBPEMEHHBIN Y30€KCKUN S3BIK, MPU TOJIKOBAHUU HEKOTOPHIX
CJIOB, COJEpKaIIUXCsl B YKA3aHHbIX HMCTOYHUKAX, & TAKXKE IPU COCTABICHUU
HAay4YHBIX  MAacmopToB  My3eWHBIX  3kcroHaToB  (CrpaBKa  BCEMHUPHOTO
oOrmecTBeHHOTO Oj1aroTBopuTesbHOro honma «Ontua Mepoc» Ne 01-15-11/08-21
or 11 asrycrta 2021 roma). B pesynpTaTe BHECEHa SCHOCTh B TE€HETHKY
XOPE3MHUMCKUX,  COTJUNCKHUX, aBECTHMMCKUX, apaOCKUX U  MEePCUICKHUX
3alMCTBOBAHUM, MOBBICUIICS WHTEpEC 3apyOekHBIX CIEIUATUCTOB U TYPUCTOB K
PEIKUM PYKOIIMCHBIM UCTOYHUKAM UCTOPUYECKUX MTPOU3BEACHUN Araxu;

pe3ynbTaThl UCCIAEAOBAHUS OCOOCHHOCTEM U STUMOJIOTMH 3aMMCTBOBAHHOIO
macTa B HMCTOPUYECKUX TMPOU3BENCHUSIX Araxu  ObUTM TNPUMEHEHBI MpHU
COCTABJICHUM TMAaclopTa PEIKUX PYKOMUCHBIX HCTOYHUKOB 00 HMCTOPUYECKUX
IPOU3BEIACHUAX M TMO033UM Araxu, XpaHSAUIMXCS B JIOME My3€e I0o3Ta U My3ee-
3anoBeqHuke «MyaH Kamay»; uWHTEpOpeTaud U OOBACHEHUU TypHUCTaM
snurpaUuecKux  HAJMUCEN  apXUTEKTYPHBIX  MaMATHUKOB (CnpaBka
nenapramenTa KynpTypHoro Hacneaust Ne 01-02-bM/1314 ot 23 utons 2021 roga).
B pe3ynbrare obnerdyeHa oCHOBa AESATENbHOCTU MO HHPOPMUPOBAHUIO TYPUCTOB O
pEIKMX PYKOMHUCHBIX HCTOYHUKAX TMPOU3BEeACHUN Araxu, KOHKPETHU3HPOBAHO
collepkaHue dSNUrpapUUYecKUx HAAMUCEH Ha apPXUTEKTYPHBIX IMaMSTHUKAX,
MOBBICWJICS ~ YPOBEHb  JIOCTYIIHOCTH MACIOPTOB  AIKCIIOHATOB, 0OOTaIleHbI
MPEICTABICHNUS] MECTHBIX U MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB 00 MCTOPUYECKUX HA3BAHUSIX,
HWCTOPUH Halien PoiuHer;

ObLTM TpUMEHEHBl mnpu wu3gaHuum 3-, 4-, 5-; 6-TOMOB MHOTOTOMHHKA
«Myxamman Puza Dpuusizdoex yrim Araxu. Acapiap» B pamkax [loctanoBneHus
Kabunera MunuctpoB Pecriyonuku Y36ekuctan Ne 238 «O mpazgHoBanuu 210-
aeTHero oounes Myxammaz Puzo Dpaué3dek yrim Oraxu U OpraHu3aluy IKOJIbI
TBOpuecTBa Oraxu B ropojae XuBa» B Xope3Mckoi akagemun MabmyHa (CrpaBka
Xope3smckoit akagemun MabsmyHna AH PY3 Ne 226/1-21 ot 16 uronsa 2021 roga). B
pe3yibTaTe COBEPIIEHCTBOBAHBI ATUMOJIOTMYECKAs XApaKTEPUCTHUKA M JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKass MHTEpPHpEeTalusi CJOB, NPUBEICHHBIX B CJIOBApHOW YacTH
YKa3aHHbBIX TTPOU3BEICHUN, TTOBBIIICH YPOBEHb JOCTYITHOCTH YUTATEIIO;

TEOPETUUECKHE W TMPAKTUYECKUE BBIBOJBI JUCCEPTAMH 00 OCOOECHHOCTSIX
WHUBUYAIbHOTO CTUJISL CIIOBOOOPA30BaHUS B HCTOPUYECKUX MPOU3BEICHUSIX
Araxu ObpuUM TpUMEHEHBI B pamkax rpaHTa @1-DA-13229 «DyHKIIMOHATHHOE
cioBooOpa3oBaHre B KapakaiamakckoM si3bike» (CmpaBka Kapakammakckoro
ornenenust AH PY3 No 68/1 ot 28 deBpans 2022 roga). B pesynbrare o0oramieHs!

Hay4YHBIC TCOPHUU O CHOBOO6paBOBaHI/II/I B TIOPKCKHUX #A3bIKaX, B YaCTHOCTH,
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JPEeBHEY30€KCKOM U KapaKalMaKCKOM S3bIKaX U KOHKPETHU3UPOBAHO X CMBICIOBOE
coJiep>KaHue MOCPEACTBOM MPUMEPOB U3 JUCCEPTALINH;

HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI JUCCEPTALMM O TEMAaTUKO-CEMAHTHYECKUX
rpynmnax, STUMOJIOTMM M JIMHTBOIOATHKE 3aMMCTBOBAHUN B HCTOPUYECKUX
MPOU3BEICHUAX Araxu ObLIM HCIONb30BaHbI MPHU MOATOTOBKE TEIEBU3MOHHBIX
nporpamm «TunumMuszau ypranamusy», «Kuto0xoH BakTu», «Accaiom Xopazm»
xope3Mckoil TenepaanokoMnannu (CrpaBka XOpe3MCKOM TeaepainokoManun Ne
1422-, 1423-, 1424 ot 21 oxTs6pst 2021 roma). B pe3ynbrare obecniedeHa HaydHas
MOMYJISIPHOCTD TEJIEBU3NOHHBIX porpamm, oOorarieHa HAy4YHO-
UCTOYHUKOBEIUECKUN YPOBEHb TEKCTOB MEpeiad.

CrpykTypa u 00beM auccepraumu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEACHMUS,
YeThIpeX TJIaB, 3aKIIOUEHHS W CIUCKAa HCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTyphbl, OOIIMiA
00BEM KOTOPBIX COCTaBISAET 263 CTpaHULIBI.
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